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Li pont de Lucens . proxim Chapelle (Vaud) 

Originaì dessin de prof. R. Berger 

Ll GENESE DE OCCIDENTAL 

Quelc remorcas pri parol-finales 

(Ex li copie-libre de Edgard de Wahl, secttn iettrrs 
ndressat à TV. íìosenberg, 11. jimio e 20. juli 1908) 

Yo desira ancor dir quelc paroies pri li question del finales. Yo 
opine que finales es necessi por paroles derivat. Ma provider con fina- 
les categorial tal paroles queles sta directmen in li lexico tal quaì ili 
es. yo considera quam un stupidità. Ballast, monotonie, plumpess e 
incapabilitá absorpter foren paroles e neologismes es li direct conse- 
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cuentie, Si yo ne conosse un parol, it ne auxilia me que yo save que 
it es un adjective o altricos, tam long quam yo ne conosse li sens. Tal 
regules ne existe in null lingue, E noi ne desira haver un aspect simil 
a ti de Esperanto. It veìl forsan esser altri, si noi vell haver a disposi— 
tion 20 vocales divers. 

Haver li vocales a, e, i, in li verbes esset secun mi opinion tm 
facilisation por li parol-formatìon, ye derivation del participies. Secun 
vor metode on nu ne save ca on deve dìr perceptibíl o perceptabi, pro- 
renienz o provenianz, coynpetenz o competanz, protuberenz o protube- 
ranz , 

Vor finale l«r in venier, audier , aperier, morier, ofrier, patier, 
sentìer, portier , etc., terribilmen repugna me ! samli formes quam 
ament, iaborent, practiquent (practicant !) o practicent... Per li ex- 
clusìon del a resulta un enorm masse de paroles in queles li radica 
deve esser mutat, p. ex. debarquer, debarcation, etc., etc. Yo vell 
consiliar vos ante que vu fa tam grand propositiones, experimentar 
practicmen vor idé aplicante it in corespondentie. Tande vu vell vider 
a quel desíacilitás vu ariva. In omni casu yo considera li mutation del 
radica quam un cose plus complicat quam haver verbes in a, e, I. — 
Inplu, lor ja es sufix : saladiere, incrìere, candeliero. 

A1 assertion que it es desfacil aprender quel verbes fini per ar, 
quel per er e Ir, yo ne posse consentir. Quande yo aprende Esperan- 
to (*) yo ya anc ne save ca yo deve dir : konjugi o konjugacii o kon- 
jugaci, deklini, deklinaci, o deklinacii, ma sí on conosse alquantmen 
lì paroles international in -ation, -itton, -ant, ~anz (-ance), -enz 
(-ence), -ienz (- icnce ), on anc save qualmen íini li verbe. Naturalmen 
on deve dir education, nam ti parol ha desde long perdit li etymologic 
e logic conex con L. duceTe (ducter) . — It ha devenit un nov radica 
autonom. 

Inplu just ti verbes (in -er e -Ir) es li paroles fundamental, queles 
sta con prim jure in li lexìco, nam it ne existe verbes derivat per 
-er e -Ir, omnis fini per -ar ; con li unic exception de unír. 

Li substantive ne have finale special ; it deve restar totalmen 
libcr por posse admisser omni neologism queles presc sempre es 
substantives. It es caracterisat per li articul. On sempre posse adjunter 
un eufonic e, ye acumulation de consonantes o quam distintion, ye 
homonymes. Li son e es medial e 'ínexpressiv, e pro to it have li 
tache, indefinit luder bufre e servient por omnicos. Masculin 
derivates de entes vivent fini per o, feminin tales per a. Ma 
ex to ne secue que on deve dir patro, nam it existe solmen patres 
masculin, do patre e matre. Ma on di ; leon, leono, I eona, leonel L 
Naturaìmen ex to ne secue, que omni paroles finient per o o a es man- 
nes o feminas, ma solmen si ti finales es juntet a paroles significant 
entes vivent. Li finale u max sovent significa alquicos abstract, spiri- 
tual : usu, sptritu, principotu. 

Autorisat adaptatUm e traduction ex íinpue german de /Imari Fedem. 

<•1 Li originale contene analog exemples ex li reform-propoaitlon de 
Rosenfcerger pri su « Neutral », queles hodìe piu ne es actual. 
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LATINO SINE FLEXIONE 
CRITICAT PER UN ADHERENT 

Li redacíion de Cosmoglotta ha recivet «n circiilare scrit in Latino 
sine Flcxion (o Ínteriinguíi) « Epistula aperte ad socios de Academia 
pro Interlingua ». Su autor, sr Leonard Weber, esset successivmen 
inembre de ldo e L. s, F. JVoi reproducte in secuent su circulare in tra- 
duction Occúiental, substituente, por et’itar mtscomprenses li plu carac- 
teristic nómin LATINO SINE FLEXIONE (ab reviat L. s. F.) al plu 
peneral denomination INTERLINGUA (abreviat 1L ) usaí del autor. 

In Latino sine Flexione sempre li sam deíectes es crìticabil : 

1. LsF es un lingue inperíect, defectosi, max desfacíl ex li altri 
vivent systemas de Iíngue artificial (Novial, Esperanto, Occidental, Ido), 
benque it es li max sympathic. 

2. Li etem discussiones del API (Academia pro Interlingua) es Ii 
cause que LsF pos 30 annus ancor ne es pret, e have mult ínperfec- 
tiones, quo ne facilita li Iabor por su propaganda e divulgation. 

3. Volapiik ha morit ne solmen pro su exagerat artificialità, ma 
anc pro li mutationes introductet in li fine de su existentie. Anc Ido 
ha introductet mutationes de regules, quo practicalmen ha causat li 
regress de ti systema, benque Ido es mult plu bon quam Esperanto. 

4. Esperanto ne introducte mutationes de regules e ti L. I. 
progresse mersi a su regules ja stabilisat. Mult Esperantistes aconosse 
ii defectes de lor Unguc, ma ne vole introducter ameliorationes. II i 
opine que nu ne es témpor favorabil por mutationes — antey un max 
eficaci propaganda e poy victorìe e introduction del necessi amelio- 
rationes. Cert interlinguistes have un special plesura in etem discus- 
siones pri varie interlinguistic problemas — talmen ti discussion ne 
cessa nequande e nor idé resta sempre díscussibil e va nequandc esser 
introductet in un practic solution. Noi deve cessar ti discussiones e 
pensar pri li introduction de Lsf in li practic vive. 

Vi U cardinal defectes de Lsf : 

a. Li ambiguità de mult notiones es insuportabíl, p. ex, : 
laíere = Occ. : brick por conslruction de edíficies. 

íaíere - situation dextri o levul (Occ. : láter) . 

tabula = Occ. table e tabul. 

íegre = Occ. : (yo) lee e ley. 

tecto — Occ. : tegment e plafon. * 

b. Li inperfect definition c mera manca de prepositiones, pronó- 
mines etc. p. ex. : super sígnifica in Occ. sive sur li rable sive super li 
tabZe. 

ilfo = Occ. : pronómin personal del triesim person síngulari (Occ. : 
il) e pronómin demonstrativ (ti) . 

Anc ut — Occ. : quam e por que (Italian come e a//inché) es un 
inutil ambiguità. 

c. LsF have til hodie null pronunciation slabílìsat. To es un grav 
enra. Noi proposi li pronunciation italian. Si li italianos vell in future 

* In nor version noi ha in parte substituet explicationes comprensibil por 
OccidentaliKtes al definitiones e natlonal parolcs citat de) autor. 
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mutar li pronunciation, anc LsF posse far sam. In li anrtu 2500 Lsf va 
haver un pronunciation egal a italian. Li form de pronunciation es 
vivent, do mutabil, ma li ortografie posse esser mort, do inmutabil ! ! ! 
Koi prefere un ortografie modem : th = t, ph — f, etc. 

d. Lsf es piu desfacil quam Ido, Esperanto e Occidental, nam it 
have pluri expressíones por li sam notion — to génera inutil desfacilità 
por li studiantes, quo observar yo havet mult ocasion. Noi deve selecter 
por omni notion un expression p. ex. : « cum frequentia = saepe = 
sovente ». « valde - nimis » (Occ. : tro) , < denique — tandem = in 
fine = ... » Noi opine que it es plu bon posseder un minu grand númer 
de cxpressiones por aleun notion por posser evitar complicationes in 
li sludie. Talmen noi have in Lsf 3, 4, 5 vez plu mult vocabules a 
memorisar quam in Ido. Esperanto ect. Lsf deve esser plu facil quam 
un altri systema, ma ne plu desfacil ! Lsf existe ne solmen por lati- 
nistes ma anc por altres. 

c. Noi vide un confusion inter li divers Lsf-istes in li aplication 
dc : per e jiro. Un di : « camera pro dormi » (dormitoria) e li altri : 
« camera jjcr dormi ». Ido have un regul plu clar, evitante ambiguitá 
(pro motive, per = medie). (Red : lu sam vale por Occidental). 

f. Li manca de un conditionale provoca sovente confusion e obscu- 
ritá. Noi proposi : re! o reíl, an u... o un altri form por expresser li 
conditionalc. Yo ja ha proposit li particul vel : me vel da si te da, me u 
da si tc da... (yo vel! dar si tu da>. 

g. Li inregularità del parlicipie passiv producte inutil desfacilità 
por studiantes : por ìi participie passìv noi proposi li desinentie -t 
adjuntet al tema del verb, p. cx. de expríme = exprimet ( expresso ), 
scrìbct = scripto. Ti form cs comprensibil ye prim vise. Lecto (Red. : li 
autor fa remarcar que it ne acte se pri li altri sens de lecto = lett por 
dormir !) = iepct. Me habe lecto = me habe leget (Occ. : yo ha leet) es 
comprensibil benque li tema cs deformat. 

Quelc Lsf~istes, precipue Italìanos, time un deformation del tema 
latin, e considera tal deformation quam minu comprensibil ye prim 
vìse. To es un erra ! ! ! Si noi judica talmen, tande li tot Lsf deve 
aparer nos un Latin defonnat ! ! ! It es plu bon far poc deformationes 
del tema latin quam sufrer sub li desfacilità quel es procurat nos per li 
fact quande noi vole detecter li tema del participie passìv. Quo es plu 
important, facilisar lí studie per poe deformatìon, quasi invisibìl, o far 
li lingue plu desfacil pro li intuchabilità del sam tema ? Noi ha selectet 
(Li autor usa li form selccto e in parenteses sehpet) li unesim casu ! 

h. Li usa del témpores ne es exact. Durant que noi parla, noi ne 
save in quel témpor alquicos eveni. Noi considera it quam plu bon usar 
un dcfinition plu strict e plu clar, plu curt, nam Lsf deve esser un 
lingue practic, quam noi vide in Ido e Occidental. Do 

infinitive con desinentie -p oro (amar-e) 

preterite con desinentie -t (amat) 

imperative con particul o (o ama, o illos ama !) 

Por li duesim person li tema sol sufìce : ama ! 

i. It es un cose urgent que noì edite un ampli manuale por li studie 
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de Lsf, simil al manuale de Beaufroní por li studie de Ido. Noi have til 
hodie null vocabularium modem ! Li vocabularium de Peano es bon 
solxnen por latinistes e ne por studìantes e sooleros. Dìvers nationes 
have divers modos de diction. P. ex. un polonés di : li avio canta sur 
li ciel durant gue altri natìones di : in li ciel. Noi ne insiste pri nor 
propositiones, ma noi desira stabilisar li regules de interlingua. 

Noi deve secuer li usu de altri adeptes de L. I. Noi deve crear 
congresses periodic, chascun annu in un altri cité, quam li Idistes, 
Esperantistes, etc. 

Noi deve convocar un conferentie del Lsf-istes por stabilisar 
tandem li reguìes de Lsf. Si API ne secue íi opinion, quel es « vox 
populi », tande noí ne posse progresser — li hodial situation crea grav 
dangeres por li deman de nor comun e nobil idé — un lingue auxiliari 
intemational. 

IALA have li sam scope ma su labore es tro lent. 

Con max grand estima : Leonor WEBER, 

doeent del Academie Veterinari ín LwOw - Polonia - Kopemika 20 


Desfacif divorcie 

Pos 10 annus de maritagie, Sr. Durand e su marita vole divorciar. 
Ili ea che li pace-judico a quel ili exposi lor intentíon. 

— Esque vu have infantes, il questiona : 

— Yes, noi have tri. Ma ta jace li desíacilitá. Yo vole du de ili e 
mi marita anc vole du. 

Li judico reflecte un poc e dit : 

— Vole vu un consilie ? Nu ! Si chascun de vu voie haver du in- 
fantes ante separar vos de unaltru, retorna ad hem in pace e efortia 
viver amicalmen durant quelc mensus til quande un quadresim infant 
va arrivar. Tande null obstacul va ìmpedir vor divorcie. 

Sro. e Sra. Durand revenit ad-hem demi-satisfat del consílie. 

Un annu poy, li judìco incontra Sr. Durand e questìona le : 

— Quo nov evenít, mi amico ? 

— Ne alquo bon ! Mi marita just recivet du gemeles. Omnicos de- 
ve esser recomensat. 

Homan aaventie. — On ha calculat que in 450 annus on ha prin- 
tat 10-30 milliones de libres e que plu quam 200.000 apari chascun 
annu, sin contar li 80.000 revúes e li 40.000 jumales publicat in lí 
munde. 

Malgré li marcha de! témpor, alcun objectes es tractat con un 
abundantie sin cessa renovat. In 1900 on evaluat ja ye plu quam 
12.000 li númer del libres pri Jeanne d’Arc ; Goethe ha inspirat plu 
quam 20.000 libres, ma ít sembla que a Napoìeon apartene li record 
con 70,000 libres editet pri su person. 

E li bibliotecas, temples del homan saventie, inricha se sin cessa. 
In un sol annu li National Biblioteca de Francia recivet 14.639 libres e 
547.330 jumales in leyal depó. In sam tempor it hat comprat 2900 
libres e 23.000 numerós de revúes, recivente in ultra 129 donationes de 
Francia e 7600 de extrania. 
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Ll ACCENTU IN Ll LINGUE INTERNATIONAL 


In li orf»an del <t Academia pro Interlingua » (L. s. F.) * Schola et 
Vita », annu XIII, N n 3, Sr. Mastropaolo presenta un Iabor pri li 
accentu. Pos har statuet 8 rubricas con general regules (ma ja con- 
tenent un númer de exceptiones e inacustomat accentus) il da regules 
de accentu por ceteri vocabulcs, ordinat secun lor sufixes e desinenties, 
u il ha ancor omisset, quam il confesse, vocabules rarmen usat in I. L. 

Ti enumeralion contene 8 págines con plu quam 200 divers finales. 
Chc 3/4 dc ti gruppes analysat, trova se ancor exceptiones de ti 200 
gruppal extra-reguìes. Esque vcrmen on posse presentar al publica por 
general usu un tal compìicat systema ? 

Ma mem bon conossores de classic lingues ne va posser rectmen 
aplicar li regules, proque mem li paroles de grec origine in I.L. have un 
accentu foren, í. e. U del italian, (nam li ver accentu del antiqui latin 
on hodie ne conosse) . E ti accentu italian es foren al international usu. 

Mern si un parol de grec origine vell subordinar se tam al regul 
general, quam al usu intemational per su aecentu. ti accentu es mutat 
secun italian, p, ex. Olymplade, myrlade, plójade, àgape, bOlide, astrò- 
nomo, anthropÒphago, etc., etc., durant que in grec ili have li accentu 
sur li preultim s.vlabe : agàpe, astronòmos, etc. Ma « hippodrómo » in 
I. L. secuc li modern accentuation italian durant que in antiqui grec on 
di hipixjdròmo *■ in I. L secue li modem accentuation italian durant 
que in antiqui grec on di hippódromos. Talmen li sol criterie del accen- 
tuation in Interlingua es li accentu italian ! 

Just quam li pápa sempre deve esser italiano ! Un lingue presu- 
posit quam international e por usu de omni classes del population e 
ne solmen por classic filologos o nascet italianes deve esser tam 
simplic c regulari quam to es possibil e juntibil con li altri postula- 
tiones a un tal lingue, tam plu si pìuri modem lingues p. ex. F. 
possede un tre simplic e clar metode. 

Tam li accentu quam ane li antiquat formes del parolea in L. s. F. 
(Interlingua) es foren al spíritu modem. Certmen on deve dapartep 
del latin. ma solmen de ti latin quel vive hodie in li intemational 
paroles, ma evoluer it, anc in lì direction del regularisation secun li 
exemple del modem Hngues, ma ne conservar omni antiqualya. 

On ne posse retrotornar li historie e li evolution. E. de WAHL. 

It exlste anoor bon judioos. — Quande li american senator Borah 
esset judico ìn su natal cité de Boise, un povri olda esset acusat pri furt 
de pane. Li femina ne hat manjat desde du dies quande illa esset captet 
in flagrant delicte. 

— Mi povri amica. Borah dit, li ley obliga me condamnar vos 
a un punition pecuniari de 5 dollars. Yo self va payar it por vos. Ad 
ultra, yo condamna omni persones present in ti sala a payar un 1^2 
doltar a vos, pro li rason que ili ne honta esscr cive de un cité quel 
abandona-li povres e li oldes til un gradu que ili es oblìgat furter. 
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PRO QUO YO ABANDONAT ESPERANTO 

Ja desde mì adolescentie yo ha sentit un profund interesse al idé 
de international coniunication per medíe de un lingue auxilíari. 

Benque yo hat aquisitet un medìocri conossentíe del lingues hispan 
e german (mi lingue matrin es anglés) e hat leet pluri ovres pri filo- 
Jogie comparativ, tamen, til quande yo leet li ovre « Spíritu de 
Occidental » de Sr E. de Wahl, yo ancor savet tre poc pri quo deve 
e quo ne deve constituer un lingue auxiliari international. 

Do, in etá de deci-nin annus vo aprendet Esperanto e adheret 
al gruppe local. Yo bentost devenìt un del activ membres del gruppe 
u mi fluent parlada dei lingue evocat invidie che li altres, quo 
yo deve atribuer ne a alquant superiorì linguìstic habilitá, ma a mi 
precedent studies del lìngues natìonal citat, queles dat me un grand 
avantagie quande yo comensat aprender Esperanto, taìmen que yo 
manet ignorant del mult desfacilitás queles presenta se al monoglottic 
Anglese. 

Por exemple, yo hat ja aprendet 11 usa del acusative in german, e 
li conjugation de verbes per inflexion in hispan. In ambi lingues li 
adjective acorda se con li substantive in númer e géner, e ín german 
anc in li casus obliqui. Do, quande yo ocupat me per Esperanto, yo ja 
stat sur terra conosset. 

To, quo yo tande ne remarcat, es que omni ti complicationes es 
totalmen ínnecessi e forma un xnsuperabil obstacul al universal 
adoption de Esperanto quam duésim lingue por omnes. 

On ha ja scrit mult pri li defectiv systema de derivation in Espe- 
ranto, e li superioritá del derivation in Occidental ha esset explicat 
tam plenmen e clarmen, que it vell esser superflú provar tractar denov 
ti látei- del afere. 

Ma it existe in Esperanto altri desfacilitás queles on presc 
nequande mentiona durant interlinguistic discussiones, por exemple 
li distintion inter li possessív pronómines « íia, shiu, ghia, ilúi » e Ii 
possessiv pronómin reflexiv « sia ». Por justificar li existentie in 
Esperanto del dit reflexiv possessiv pronómin « sia » hay in li 
manuaies mult exemples simil a « Johano ordonis Petron , ke li kon- 
dulcu al li sian chevalon » (Johan comandat Petro que il mey ducter 
a il su cavall (i. e. de Petro). Pro que li frase in supra es un írase 
composit, « Johano » es li subject solmen del unesim proposition, li 
subject del duesim o subordinat frase es Petro quel deve ducter a 
Johan su propri cavall, do on deve usar « sia » quel apartene al 
subject. 

Secun mi saventie li sol popules in Europa queles have un simil 
construction in lor lingues matrin es ìi scandínaves. 

In altra li « Lingva Komitato » desaproba omni simplic Esperan- 
tistes queles prefere scrir « Mi vtdis lin eniri la arbaron » ( (yo videt 
le intrar li forest), talmen evitante li dilemma, ca scrir « enirantan * 
o « eniranta », dilemma quel nasce pro li nuancie inter tal frases 
quam <t Mi trovis la pomon maturan » (yq trovat li matur pom) e 
« mi trouis la pomon matura » (yo trovat matur li pom) . 
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Mult angiés Esperantistes trova se sempre in dúbit quande ili 
desira expresser li passiv'e in li témpor passat, pro 11 superabundantie 
de passiv participies < tta >, < ata », e < ota ». Lass nos prender 
quam exemple li frase : « Many peopte were killed ín the earthquake >, 
in Occidental : « Muít homes esset mortot in ti terre~tTemore ». Sì noi 
vell dir, in Esperanto : « Afuttaj personoj estis mortigitaj en la 
tertremo » noi vell expresser li equivaientie del anglés pluquamperfect 
— « had been fcilled ». Si noi traducte per « estas mortigitaj >, noi 
traducte ìi perfect « have been killed >, quel inter anglés-parlantes es 
usat quande on refere a tre recent evenùmentes. Ancor, si vell dir 
* es£ts mortipataj > on vell interpretar it talmen « were being 
kilìed >, quel es li anglés « form progressiv >. Do, malgré li fanfa- 
ronant fìexibilitá e ricbess de Esperanto it re posse traducter li 
passate definitiv de un simplic passìve anglés pro que it efortia 
aplicar un tro minucìosi expression de témpor a un ordinari assertion. 
Aparentmen li Esperantistes opine que, sin tal complicant construc- 
tiones, precision es ínatinyibil, e in consecuentie li lingue es charjat 
per tant regules de syntaxe, flexion e modos verbal que li majorité 
del publica renuncia al lingue, pro desesperantie. 

Pos har mastrizat Esperanto per medie del exhaustiv manuale 
« Cox's Grammar and Commentary of Esperanto > - un libre quel 
abunda ye regules e pullula ye subtilitás grammatical, yo comensat 
coresponder con coidealistes in divers landes de Europa. Ma yo cons- 
tatat que, exceptet tis queles utilisat Esperanto por scopes political, li 
corespondentes hat aprendet li lingue solmen quam marotte. To, junt 
con li facte, que Esperanto self es separat del general structura e 
vocabularium del lingues europan, impedit li aquisition de alqual 
cultural profit. 

Qualcunc lingue li homes mey adopter por international com- 
prension, sempre on va hauster ex li rich tresor del radicas e afixes 
greco-Iatin li materiale por li denomination e tractation del multissim 
doctrines, idés, inventiones e decovritiones, etc. del modern epoca. 

Do, li lingue international deve esser constructet in tal maniere, 
que li ja existent nomenclatura international posse incorporar se, in li 
idioma selectet, plenmen e naturalmen, con li mìnimum de modifi- 
cation de form e ortografie. Wittiam Henthorne (Anglia). 


COMPARATION 


Esperanto 

Multaj kompetentaj personoj 
estas konvikitaj ke ketkaj san- 
goj kaj plibonigoj estas dezirin- 
daj, kaj ec necesaj. 

Ekzemple, la multaj groteskaj 
k.aj absurdaj finajoj per Jn de- 
vas esti aboliciitaj. Tiaj kaj aliaj 
malfacilajoj estas en Occidental 
íorigitaj. 


Oooldental 

Mult competent persones es 
convictet que quelc changes e 
ameliorationes es desirabil e mem 
necessi. 

Por exemple, li mult grotesc e 
absurd finales per jn deve easer 
abolit. Tal e altri desfacilitás es 
ln Occidental supresset. 
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GRAND NUMERES 


II es interessant constatar que divers popules have tre diferent 
notiones aritmetic. Alcun rasses primitiv completmen ignora li sens del 
cifres. Lís Baccairì, tribe del fluvie Amazona, possede solmen six cifres 
in lor lingue e es íncapabil calcular plu mult. Li Botocudes de Sud- 
America ne mem distinye inter du e mult. Pos li unité ili have un sol 
térmìno por omni númeres. 

In li lingues indo-europan li cifres de 1-100 es famíliari a omnes ; 
por far intrar in usation grand cifres, tamen mult témpor esset r.ecessi. 
In li 16-esim secul li celebri german calculator Adam Riese ancor 
ignorat li término millìon quel il viceat per li formul « 1000 vez 1000 ». 
Li exact scienties, specialmen astronomie, ha mult contribuet propagar 
li usation del grand cifres, Un antiqui popul tamen ha sempre 
monstrat remarcabil aptitás por li representation del númeres. In 
Hindustan, ja in li epoca de Buddha, on usat númeres queles apare 
nos fantastíc. Populari legendes parlat pri reyes possedent 1000 bil- 
liones de diamantes, o battalies ye queles partiprendet 10000 sextil- 
liones de simios ! 


Concement li nómines de grand númeres it es util atenter a un 
cert divergentie in li usu, quel posse causar desagreabil erras ye 
traductiones : Li majorité de nor lingues alterna millìon <mil milles), 
milliard (míll milliones), billion <mill milliardes o un millìon md- 
liones), billiard (mill billiones), trillion, trillard, quadrillion, quadril- 
liard, etc., secun necessitá. 

In contrari U lingue francés e U american anglés ne usa nómines 
finient per -ard. Por iii un billion es un miUiard (in francés ambi 
paroles es considerat quam synonym), e un trillion es un billíon, etc, 
Occidental secue li systema plu international quel presenta du clar 
avantagies : 


Unesimli li intercalation del -ardes inter li -iones permisse 
extender li serie de nómines numeral a númeres mult plu ait. 

Duesimli li nómines mill-(l), biU-(2), trUl-{3), quadrill- (4), 
quintill-(5) , sextiIl-{6), etc., etc., coresponde exactmen al exponent 
del potenties de un million e un miUiard queles ili designa : 


Un million — lOOOooo 1 
Un billion = lOOOooo 2 
Un trillion = IOOOooo 3 


Un milliard =. lOOOOOOooo 1 

Un billiard = lOOOOOOooo 2 

Un trilliard = lOOOOOOooo 3 


Ti coincidentie explica li nómines, it es util al matematicos, e a noi 
altris it permisse strax comprender li valore de tal astronomic númeres. 
Por exempie un sextillion es scrit per six vez li 6 nulles (zeros) del 
mílli nn Deci mill sextilliones (= deci sextilliardes) do es : 

10 . 000 , 000 000 , 000 000 , 000 000 , 000 000 , 000 000 , 000 000 , 

Li -lard-númer sempre have tri nulles (zeros) in plu quam H -:on 
corespondent. 

Do, Francéses e Americanes, atention quande vu traducte grand 
númeres a Occidental I Vi un tabelle facilisant U comparation : 
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Systema ìnterníitional - occidental 
Millìon 
Milliard 
BiUion 
Billiard 
Trillion 
Trilliard 
Quadrillion 
Quadrilliard 
Ktc., etc... 


Systema francés-amencan 
Millìon 

Billioia (miilìard) 

Trillion 

Quadrillion 

Quintiliion 

Sextillion 

Septillion 

Octillion 

Etc., etc... I. F. 


Ll CENTRES DE I NiTERESSE 

Por augmentar li interesse e utilitá del Vocabularium del cen- 
tros de Interesse in Occidental, publicat ante poc mensus in nor 
CVntrale de Chapelle noi intentet ilustrar ii per litt esquisses del max 
eonosset objectes eitat in chascun capitul. Tecnic di'facilitás regreta- 
hilmen impedit nos realìsar ti bell projecte, ma li coidealistes utilisant 
nor Vocabularium va trovar nu li desirat ilustrationes in un brochura 
just aparit in francès -che ìi Editions Sì’ES de Lausanne por li docentic 
del dessin e titulat « Le cnxpiis rapide ». Li present image, extract de 
ti brochura, monstra un lecion concement li lixiuaiion, li nettation del 
rcstimentes. (Lì titules de chascun figura es in francès e ne in Occi- 
dentalt. Coidealistes desirant comprar li metode, 700 figuras, posse 
obtener it del institute Occidental iti C/iajjetle por fr. 2,50 sviss. 



broise 


XjOvv* tl 

i or^ttíf 


lc»ivc 


5ovor\ 


Colonn« q coputhon 


fnáícoy 
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Ll DESSIN DEL INFANTES 

* 

Forsan on memora que in 1935 Cosmopíoíta hat publicat un 
dissertatíon in quel noì exposit ye ii unésim vez li resultates de nor 
long serchas pri lí leyes del dessin infantin. Li sceuent annu ti leyes 
esset developat completinen in un librc publicat in francés « Le dessin 
libre ». In 1937 li 8-im intemational congress del dessin in F’ans inter- 
prendet un general discussion pri ti tema chargeante me redacter li 
oíicial general raport por informar li circa 500 delegates venit del tot 
munde. Ti raport esset anc publicat in german, anglés, tchec e neder- 
landés. 

Desde pluri annus it existe un oficie international por studíar 
scienticmen li dessìn infantni, it es li « Institute inteniaííonal por íi 
studie del dessin che ìi yunes > Sub li dii-eetion de sn activ e sympatie 
director Sr. prof. J. Weidmann (Adresse : Pesíalocriaiinm i» Zurich, 
Svissia ) ti institute colecte infantin dessines provenient del tot munde 
c classifica les in un folieteca facilmen consultabil. 



Li ci-junt pictura, quel es typicmen infantin, just proveni del 
Instítute de Zurich. Analysanle it on va facilmen verificar li leyes 
particulari al infantín vision e queles noi developat in Cosmoplotta 
nr 101. 

Li unesim caractere visibil in ti composition es ìi juxtaposition 
de omni elementes : li persones, arbores, flores, montes es dcssinat 
in lor totale, li unes apu li altres, sin que jamá ili reeovri se recì- 
procmen, mem in parte. E tamen in li natura presc sempre li objectes 
presenta se lì unes detra li altres e plu o minu celat. 

Li duésim caractere del dessin infantin es li constant repetition, 
nominat anc automatism, del sam etement. Quande li infant ha 
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trovat un maniere representar un arbor, un flor, un avie, il repetl ti 
elementes automaticmen, sin changear let. To es evidentmen plu 
facil por Ìl, 

Un triésim caractere anc salta al ocules. Li persones del faran- 
dole sembla cader a levul e a dextri pro que li dessìnator ha elevat 
les perpendicularimen al via e ne verticalmen, A un adult tì via 
sembla in facte ascender poy descender ma por li autor ìt es perfect- 
men pìatt. Li infant ha suposit se plazzat super li farandole e ha 
dessinat 3i via rideí del ciet por posser conservar a it su rond form. 
E savente que li farandolistes es perpendiculari al terren ìl ha dessi- 
nat les talmen. Finalmen il ha representat li tri persones del centre 
horizcmtaÍTnen videt. Curtmen dit, li infant ha utilisat du diíerent 
punctus de vise in ]i sam dessin quam fa ]i tecnicos Ln geometric 
dessines (plan e elevation). Fro to on sempre constata in su cvres 
un Incllnatlon sur II obllqul lineaa. 

Un quaresim caractere ne es facil a decovrir in prim vise. Ples 
examinar li montes e li flores : omnes es inclinat vers dextri. 
Longmen on ha serchat li cause de ti ley quel es general che omni 
infantes de occidental civilisation. Ma in 1935 in li congress inter- 
natìonal del dessin in Bruxelles yo posset dar li explìcation : Ti 
general ìnclination es debit al habltu del Incltiuit aoritura nomi- 
nat anglés. Li signatura in li inferior dextri angul del dessin pnrva 
que li scritura del autor es realmen ìnclinat. 

Noi lassa a nor letores li plesura constatar li sam particularitás 
in altri dessines infanlin de su land e m prim in li dessines de su propri 
infantes si ilì have li joya posseder filies. Omni educatores vell dever 
posser analysar un dessin infantin por saver qualmen impedir li erras 
max comun. 

Forsan nor tchec amiccs va esser interessat del facte que nor 
« Desstn libre » ha just esset publicat in tchec in Praha, che Nafcíadem 
Ceské Grafické Unie, A.S. sub li titul Volnd Kreslenl. In ti traduction 
ilí va retrovar amni principies de queles Cosmoglotta iniciat H 
publication in 1935. 


L! uneslm morte àe KlpHng, — Ante 15 annus, li grand seritor 
anglés quel morit in li eomensa de 1936. esset tre astonat, apertente un 
matin su jurnal, trovar su necroìogic noticie. ad-vere tre elogios. 

Kipling prendet su pìum e serit al director del jumal tam gaymen 
quam ingratmen : 

« Senior, vor jumal anuncia mi morte. Pro que vor informationes 
ha semblat me sempre excelìent, yo considera ti nova quam exact. Ples 
do haver li bontá anullar mi abonnament quel apari me quam in- 
util desde hodie ». 
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GEOGRAFiE 

Polesla 

Esque on vell creder que ít existe 
aneor primitiv populationes in Euro- 
pa ? ÌTi habita circum li cìté de Pinsk 
proxìm li frontiera oriental de Polo- 
nia, Li revùe * La Nature » del 
19, nov. 1934 publicat pri ili un grand 
studie ìnformativ de quel noì cita li 
secuent passagie ; 

í* In veme li Polesia presenta li 
aspect de un vast mare lnng de plu 
quam 200 km, e larg áv 30 km marc sur quel vola bandas movettes 
e savagi anates. 

Quande ìn may ìì aquas retrae se, li morasse aspoctc variatmen. 
Generalmen ít es un herbosi planage. semat de juncs e de cannes e 
extendent se al infmit... 

Hodíe li caractere del Polesia changea rapidmen, li cultivabij 
terras es conquestat sur li forcst qucl on abatte e sur ìi morasses queles 
on ex-sicca mersi a canales de exflution, Li guvernament *polonés 
intente exsiccar compietmen li morasses de Pinsk. To cs un tache 
gigantesc, nam on va dever conquestar 2 mílliones de hectares de fertil 
terren r tache quel equi\ r ale at siccation del Zuiderxee per li Neder- 
landéses. 

Li villages del regìon de Pinsk es situat in li interiore del morasses, 
in li bord del riveres, ta u li rive es sat elevat, su ínsulcttes sandosi es 
tre distant de unaltru. Plu on ea vers ost, plu lí iand deveni savagi. 
Ante apen quelc annus t on decovrit litt villages complctmen isolat in li 
morasses e de queles li habitantes, vívent in un statu pnmitÉv, possedet 
nuli civil inregistratìon. In altrí viUages lí indigenes ignorat com- 
pletmen íi guerre de 1914-1918 e ne savet quo es un tren o mem un 
scaliere, 

De u proveni ii nomines del quin portes del munde ? 

Necos es plu passionant quam serchar li origine de un nómin 
devenit banal pro que it es pronunciat omni dies. 

De u veni, por exemple, li nómin del continentes ? Por li ancian 
Munde, Europa, Africa e Asìa, li serchas es sovente reductet a inter- 
pretatìones plu o mmu hypotetic, a fontes historíc e fragmentari . Tíl 
hodie ort admisset generalmcn quc li n6min c Europa > hat esset in 
comensa un grec deformation cíel parol fenician c ereb > significant 
c ti terra u ti sole cucha $e >* Ma esque to es eert ? Li erudite Ham 
Filipp ha just pubticat un studie demonstrant li falsitá de ti teorie. 
Secun il T Europa indicat primifivmen ne un continent quel li Antiquos 
ignorat presc in tot, ma solmen li territoria situat in li nord de Grecia, 
plu precismen in li littoral region de Tracia. Mult passagies in li grec 
literatura parla pri Europos, Oropos, macedonian provincia. Talmen, 
Herodot parla pri li rey del Persos, c quel vole ducter su arjné in 
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Greoa pos har traversat 11 terra dc Europa *. 

Quandc on ccnosset plu bon li nordic regioncs, li nómin dat in 
pnm a urì tcrriloria limitat esset aplicat a] nov terras e sub Constan- 
tin on nominal Europa ìi tot provìncia cìrcum Byzance. Finalmen li 
nómín designat li landcs dd Ost ( e finalmen por distinyer li « grand > 

Concernent li nómin Asla. on anc deve scrchar su origine in li 
grec fontejs. Homcros parla pri li * morasses de Asis Foc a poc ti 
nòmm designal Ii landcs del Ost, e finalmen por distinyer li * grand * 
Asja dd régìones primitívmen conosset, on designat tìs cì per * Asìa 
mmor ». 

Concernent Afrloa, on save que in li ancian grec munde on desi- 
gnat ìi nord-african territoria sol concsset, per li nómin « Lybia >, Pos 
li conquestaíion de Cartago, li Romanos ííxat se sur Ií littorale e nom4^ 
nat li nov provìncia secun li tribe del Afres : proi?incia Africa *. 

É durant alcun témpor lí du nomines : Lybia e Africa coexistet tíl que 
)i roman designation* propagat del legíones sam quom ti legiones con- 
questat un ptu grand númer de provincias, eliminat lì prìmitiv nómin 
qucl esset conservat snLmen por riesignar li italían colonie. 

Gn save que Amertca debì su nómin al italian explorator Amerigo 
Vespucci, 

Mí^por U quinesim parte del munde, Ausiraíla, Ií afere es mult 
plu mteressant. Li nomin < Tcrra austraiu * de queì es derivat Austra- 
3ia, proveni de un curiosi geografic teorie quel ascende à Ptoleméo e 
forsan mem plu alt Sur su cart del munde, Ptoleméo dessínat Africa 
e Asia quam un sol continent e traciat de it li sudic limíte per un sol 
línea unient India a Somalia. Li hypotetic tcrras situat in ii sud de ti 
linea esset designat de ìl quam un € ferra au^tralis > inconosset. !n 
fact on credet ye li existentie de un austral continente. pro que li geo- 
metres hat calculat que sin ti contment li lerra ne vell posser conser- 
var su cquilibríe. 

Solmctj in li XVII secul, navigatores nederlandés e portugalés 
debarcat in fine sur li terra austraí . It es vcr que quarant annus plu 
tard Tasmun decovrit, in 1642-1644 un terra ancor plu sudic, li insul 
qud porta su nómin, Tasmania, e que in li 19-esim e 20-esim secules, 
3j cxploratores, pussante lor vìagies ancor plu lontan, decovrìt terras 
vermen < austral », situat circum li poì Sud, Ma li continent decovrit 
de Eredia e Jausz ìn 1601 e 1605 conservat su nbmin Australia, quam 
por perpetuar h memorie del geografic teses basat sur li fertil ìmagi- 
nation del Antiquos. 

Un vftat paracia, — Un imens parocia havent plu quam 140 GOO 
km£, do li grandore de 1/4 del francés territorìa, trova se in Ponds 
Inlt'tj in li terra de Baffin, grand insul de Canada t traversat deì polari 
íu ctic circui. Ti parocia es dìrectet del Patre Girard quel vive in li me- 
die del Eskimos desde 1915. It have 108 catolicos, 

Patre Girard ha esset receptet in 1937 del pépa in Castel Gandol- 
fo : il ha dnnat a Pio XI un herbiere contenent omni specìmenes dcl 
Hora polan, colyet de il durant su vìagies til 78 gradus de nordic 
latitude. 
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SCIENTIE 


U harolc età úei radiofonKe, — In li conos&et revue francés « La 
Nature * de oct, 1934 t Sr, Gouineau, redactor dc * Je sois íout * (Yo 
save omnicos) ha racontat qualmen evenit li unesim ìmpcuiant radìo- 
concert transmisset ye grand distantie, 

Ti transmission evcnit ìi 22* dec. 1921 inter Paris e Lille* do in un 
distantie de 200 km. It esset organisat de sr ing, Gouíneau quel racon- 
ta it talmen : 

« Vu save, quo íi dístantie de 200 km. signìficat ìn I92L Con li 
debil potentie del emissor.del Turre Eiffel t noí esset obìígat haver in 
li loc dél ariva (Lille) un tam grand amplification que li local 
sones parasitic menacíat covrir omnicos. Pro to yo posse reve- 
lar un anecdote restat tìì hodíe absoìutmen secret : ìi Prefecte del De- 
partament del Nbrd, li Chef-Ingeniero del Labores de Lille e yo esset 
li soì persones conossent ìf. 

Lt teatre municípal de Lille es situat tn ìì centre de un plazza 
circumdat de lineas de electric tram-vías. Ti trames pro li recent guer* 
re esset in un statu deplorabiL Per lor rulette prendenl li currente e 
per lor colectores motorìc ili constituet terribil fontes de sones para- 
sitìc. Strax pos li unesim provas, noi comprendet que un concert esset 
ínpossibil in tì conditiones, Por cvitar Ji fiaseo, li Prefect dcl Nord, pos 
mi petition, consentit concordar con li Companic del tram-vias por 
organisar un panne « mexpectat » durant 11 radio-conceri. Duranl du 
hores li Lilleses esset privat de lor usual medie de transport, ma li 
unesim radio-concert de Europa ye grand distantie successat admirabìl- 
men ; li 2000 auditores revenit ad-hem entusiasmat. 

U B3 és\m ptica J — Sin dúbit vu ja alquande ha plicat pcr dis- 
tration un folie de paper por far de it un chapeì o un batel. Ma esque 
vu ja questionat vos quant vezes on posse repetir ti plica ? Ples ima- 
ginar que vu prende un folie de silkin paper tre tenui ; crede vu que 
vu va posser pllcar it 50 vezes ? 

— - To es facil t vu va forsan responder. 

— No, to ne es facil, to es inpossibil, nam li spessore del papcr 
vell esser de milliones áe kilometres. Ples provar ! 

Desde li tríésim plica H folie ha augmentat su spessore 8 vezes ; ye 
li 5-ésim : 32 vezes ; ye 7-csim : 128 vezes ; ye ii 10-ésim li max tenui 
paper deveni tam spess que on nc posse plicar it pcr Ií manu. 

Ye li 20-ésim plica, H spessore del papcr atinyé circa 30 metres, 
ye 3i 24-ésim : 450 metres ; ye li 30-ésim it vell atinyer li stratosfere. 
Ye li 30-ésim it vell egalar li diametre de tcrra, Ye li 44-ésim it vell 
preterpassar li distantie del terra al lun, ye li 53-ésim ti del terra al 
sole* 


Pluvle artJf lclaJ. — Eecentli on fat experimentes in li provìncia 
Santiago del Estero in Argentina, pri li artiíicàal production de pluvie 
per radies electro-magnetic, sub directìon del ingenioro Baigorrí, 
On raporta que li resultates es satìsfant. 
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Ll DRONATION 

Li estíve ha reapoTtút nos li ptesu rat 
d(?i banye in rìveres, tagos e mares , ma 
anc su áangeres . Lí secuení articul es do 
úe pien ocíuaiitá. 

In omni témpores, homes ha cadet in 
aqua ; ma til un date relativmen recent 
ili presc sempre morit, 

In comensa on nequant donat al- 
quicos al person quel aalvat un 
dronate, ma in contrari on payat un premie a qui hat traet del aqua un 
cadavrc ! Do nuIJ desir impcdir li dronation, In contrari 1 Li historia- 
ncs raconta que in Paris H bateleros arivat con « cruel lentore » por 
preventer li total submerslon íli mem fat comercie de mort cérpores 
ductente tii li cíté, lígat detra lor bote, tis queles ilí hat trovat in li 
Seine extra li zone u esset dat un gratification, 

Poy quande on ha repiscat un dronate, vice strax curar le por re- 
viventar lc T on Jassat le con li demí de su córpor ìn Ií fluvìe til que 
un comissario arivat por protocolar- On ne audaciat tuchar le ante ti 
íormalitá \ Finalmcn, quande on decidct curar le T on pendet le per H 
pedcs pro que on credet purgar lc talmen del aqua absorptct. Talmerì 
on mortat completmen lí povre si il ancor ne esset mort. 

Circum lì fme del ltì-esín secuì, on comensat usar divers metodes, 
frictíones, ínsoflationes, aquavit camforat, etc. De 138 pcrsones dronat 
in Paris ín un sol annu, 99 esset saJvat per ti procedes. Ancor hodie 
tro mult < salvatores » con bon intention, acte tre mal ín lor eforties 
por reanimar un dronate. In li jurnal * Le Matin sr Louis Forest 
da li secuent preeíosi consihes : 

* Jt retl evenìr Tnult tninu dronafiones « defìnitiv :* jí on oetl 
ctiror plu iutelipenttnen tis queles on succejsa traer ex íi aqua. Mulí 
salvatores , coragiosi ma ignorant, comensa per far jiljí lu contrari de 
to quo on ueil deuer for. JU eactende lor * salvate * sur li dorse t íi 
nase ad-up Tande jfrar H inert lingue retorna $e e obstructe li bocca. 
Null respiration es possibiL On dene f in contrari, cuchar U dronote in 
comeTLsa sur H t?entre e provar mantener li Unque in ertra. Poỳ reni ti 
n/ÉTnic trationes, omni systemas de artif tcial respiratùm, queles e$ om- 
nis tre bon. Poy on ne deve tro hastar. On det?e sin haltar, sin desejpe- 
rar t ìaboTar du o tri horej. £ sot?ente ti vive reueni jují quande on t?oIe 
rcTmnriar. Quant saloatores, pro manca de sauentié o patientie, pos har 
troet un dronate del aqua* oblitiia traer le ex su evanescement *. 



Abonn&meni m CoamoglotL* : Fr. 4 + — sviss ; Fr. 34. — francés ; 
RM 2 30 ; Kc 26, — ; 1 doilar ; 4 s, anglés ; Fr, 27. — belg. ; £1. 1*70 ; 
dan Kr. 4,10 ; sved Kr. 3.60 ; L. it. 18. — ; 21 Esc, ; 13 respons-cu pones* 
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COSMOGLOTTA 

CONTENE. — Wahl : Qualmen yo ha laborat . — - Vàsterland : 
Li anticultural influentìe de E&peranto . — WahV : Lí procrust-lette de 
E&peranto. — Poípers : Con quí yo poíse telvfonar . — Geografle e 
SOientle: Lt trutr grand coses in ii munde. Lì eottstipaíion, - — Socleté 
oooperativ del OooidentaL Editlones, Curses Raífn. — Cronlca, — 
Co&moglotta e Occìdental^Vnion in 1940 . 

QUALMEN YO HA LABORAT 

Si un scientìst presenta un nav systema o classification, it es 
necessi fumir anc li documentation por posser judicar lí valorc de su 
resultates. 

Oirmi interessates conosse lí systema e fomn de Gccidental, Ma til 
nu ne ha esset publicat un compJet argumentation del regules e for- 
mes de Occìdental, Advere it ne es possibil publicar por nor letores 
li tot via de pensas, provas* meditationes queles ductet al hodial form 
final, e certmcn solmen un micri parte del interessates in un Língue 
Tntemational vell haver interesse por ti detalies. 

Ma it es forsan instructiv monstrar in quelc speciaì casus, qualmen 
yo ba laborat* e qualmen yo deslìgat lí nod gordian del sufixes. Chas- 
cun quel ha ocupat se pri li structura de Esperanto* lda etc. ha posset 
remarcar, que ín tì lingues li sufíxes atinye in quelc vezes paroles tre 
simii al paroles existent, ma in aitri vezes ili furni ínacustomat, 
barbaric formes. P, ex, li sufix « Isi > da * linffuisto, sptrttijío, 
;urTMiU.íío > ete. T ma anc totalmen repugnant paroles quam * bar bisío, 
Cabliáto > etc. Qualmen expìicar to ? 

VisíbiLmen It definition del sense e del radius de action del sufix 
esset íalsmen precìset. Do por me li problema pnmari e max írrsportant 
esset trovqr U ver limitat sense del sufíx, Qualmen proceder ? Li 
unésim labor esset scrir li paroles in div r ers columnes por far li analyse 
del intrinsic sense. 

Li feeuftatas de ti expìorationes, classíficationes. provas etc. on 
pos leer in cbascun grammatica. Ma ci ínteressa nos li metodft. Hodie 
existe mulf lexicos rimat secun finales del pamles. queles posse fumir 
un Btificcnt grand materiale. A me tal iexicos ne esset ii) disposition, 
e ya devet colecter li paroles ye hasard e ocasion, quo naturalmen 
alongat lì témpor del final solution del question. 

Quo esset cardínal ye ti explorationes ? 

It esset li fact del exceptiones ! 

Just ti fact ductet me a final decovrition del intrinsic sense, del 
regul, Yo va explicar to per li sufix < -atu >. quel es specialmen inte* 
ressat per to que Li ver sense de tí sufix yo ha trovat solmen pluri 
amms pos publication de Occìdental. 

In li unesim manuales e lexicos li sense de ti sufíx esset preciset 
talmen : * Ofieie, dignitá, e li Local e temporal extension de it, < P. 
ex. calijatu, epucopotu, secretariatu, primatu , 

Tre,bon T just quam li Esperanto-suíix < isto 
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Ma trovat se tri tr e íncomod exceptiones : cotictxbinatxi, cetibati^ 
pToltítariatu, 

To monstrat ciarmen, que ii pretendet sense ne esset 11 exact. Lt 
definition devet esser tal que it circumprerìdet omní paroles havent 
ti sufix, si it ne esset possíbìì divider lí sufix in du divers secun 
aplicalion t quam p, ex- in li casu del sufixes c -agl$ t 

Long témpor yo ne posset trovar li solutìon e pro extern circums- 
tanlies yo devet publìcar Occìdental sin har soluet tí question, tna li 
casu ne inquìetat mc, pro que U paroles esset quasi completmen 
ínternational c do ne besonat necessimen submisser se al regui, Tamen 
it essct un manca artístìc in li systema, quei intrigat me. Li jovial 
pensa pri un cose t — mey tn esser un problema, o un desir t o un impe- 
diment — on finalmen atinye un solution, On deve solmen concentrar 
se ai pensa, lassar it acompaniar nos quam un spírìte sempre present, 
ne importun o tormcntant* ma amemorant pri se ye chascun mieri 
ocasion. Talmen it esset con li sufix -atu e li tri exeeptíones. Quo, in 
fine, ili have comun con ii grand socìeté de nómínes de oficies e digni- 
tás ? Forsan it es just invers ? Ne ti grand colection reprcsenta li ver 
sense del sufix, ma just ti tri exceptiones con tam divers signification : 
celíbatu* concttMnaíu, proletarìatu ! 

E vi, un dic li idé frappat me, quo es to quo omni ti tri paroles 
havc in comun ? lìi es oficíalmen aconosset publie instìtutiones- E li 
sensc de oficic e dìgnitá es solmen un speciai casu dcì plu vast sense 
ancor trovabiì in tì tri quasì exccptiones, Just ili ne esset exceptiones, 
ma li representantes del general idé* 

In li tot scientic, li fact del exccptiones e ínprecísiones trovat in li 
leyes p t ex. fysical, psykoloptc, inecanìc etc. ha esset sempre cause de 
corection e de trovation dc nov factes e elargation de nor conossenties 
e conccptiones. Talmen p. ex. li exceptiones ìn li fysical ley de Boyle- 
Mariottc ductet ai ley de Van der Vaals e al possibilitá calcular e me- 
surar li grandore dei molecules. 

Li solution del problemas sempre trova se in li exceptiones, Cì on 
deve concentrar su imagination e specuìatiom 

E. de Wahl 

Li antlcuftural ínfiuentle de Esperanto. — In un lettre de un 
Tiou adherent (ex-Esperantiít) de Occidental yo trov a } vice * associa- 
fion > li form * asocion >, quel veni del Esperanto-parol < clsocìo >. Lì 
intemational parol cossociaíton * es derivat del verb <t associar > ? quel 
es derivat de! parol latin < socius >, m Occidental « socio > t i. e. compa- 
nion, camarad, In Esperanto * socio > significa « societé, comunité > 
etc. In Esperanto < asocio > ne es derivat de c socio >, ni de < socius > t 
durantque li Occidental parol < associofiori > es un clar e regulari deri- 
vate T e absolut international ! 

On vide, li studie e usation de Esperanto obtusa H llngual senti- 
ment e instincte, e es t quam ja ha dit professor de Reynold* cause de 
cultural decadentie* 


Axel Vasterland (Suedia) .. 



Ll PROCRUST LETTE DE ESPERANTO 

(Ex It copìe-libre de Edgar de Wahl t scrit in juli 1908) 

Leente nómines de Persìa, Egyptia t Babylonia, Assy ria Hc, in 
transscqtion che grec o roman autores, noi mira pri lí horribil dcfor- 
mation de ti nómines. { t Ghls n erek on ebleco * r tiì inreconossibilitá, 
vell dir li Esperantistcs) . P ex, Chùfu devení Cheops iKcops), 
Kshalria ~ Xarxes , Moisfui — Mojcs, Pdu-parah — Potiphar, Scíéu- 
Ho — Sesostm etc. etc. 

Si noi questíona nos proquó ìh ha fat to, li response es tre facil : 
In li classic lingues li t nimina * tsubstantives e adjectivcs) hnvet 
special finales-sufixes, sin qucles 1í paroles ne esset regardat quam 
tales. Por adjunter li sufíx-finale nominal, ilí devet deformar li paroles 
<Fghís ne rekonebleco *. Ti metode infantin e primitív del classic lìngucs 
esset abandonat quam inpractic dv omní lingues derivat de Latín e 
Grec. 

Li embryon-Hngue Esperanto retomat a ti mètode e fat cx Lì 5 
vocales usat quam finales constant un veritabìl ìette de Procrust por 
omni paroles havent un altri flnale, secuíl decret de Dr. Zamenhof. 

Volaplik (benedit memorie !) tranchat lí cap del paroles queles 
havet li audacie comcnsar per un vocal, Esperanto dctrancha H ped nì 
it finì per un vocaì. U es li dìfcrentie ? Que per tal maniere sovente 
desapari just lu caracteristic, on posse vider ín lí famosi nómin 
« ilsono * (in anglés USA — United Stafes of North-Ameriea ) u lì A 
fìnal, quel es lu vital in ti nómin (Americít) es exchangeat contre O t 
proque sr Zamenhof ha decretet que subsíantives fim per O. 

Partìcularimen ínsympatic es ti procedes per li usation de un 
lítter tam caracteristic quam O, e per li A por lí adjective, lítteres in 
queles spiritu Indo-Europan es acustomat sentir lu masculin e femi- p 
nin. Si Zamenhof insistet pri li fìnales permanent por H paroLclasses, 
il devet prender tales quales mmu ofende Ii sentiment mundan, p. 
ex. E por h substantives quam proposit Sr Miller, e I por ii adjectives, 
quel justifica se per G. -ig, L. -ius, -i s. R -tj, -yj t romamc -ic, e lassar 
O e A por li sexu masculin e feminín. Vo save tre bon : li sufìx esperan- 
tan in permisse far derivates feminin queles li ftnale ne pcrmisse far t 
ma it cs solmen li consecuentie de un inlogjc generalisation de un ley 
perceptet. Nam vermen esque rítatre es un patre feminín ? o un fémina 
un mann femmin ? No ! Li matre es un genitor feminin e li femina 
es un hom ferrùnin, Por eeonomisar 6-8 radìc-paroìes *) plu minu ín- 
ternationah quam matre, jèmìna , tanla, fauro (cp. Híspan toreador, 
torero), uacca {vaccinar, vaccello), etc. Zamenhof violat li customes e 
li sentimentes del munde civilisat. Vermen un heroism audaciosí, ma 
un heroism mal directet, quel fìní sempre con li morte deì heróe e de 
su ovre. 

Infelicimen li lette de Procrust continua anc in Ido **) e li refor- 
mes conceme solmen ínsuficent partes* quam mutation de singul parol 
e del ortograíìc, addition de quelc sufixes, etc.Ultra lì infelici finaìes 



A, O, £ resta anc ìi accentu polonés sur lì preultim silabe. Por evilar 
li tro grand ofensíon de nor orel per li accentu ínnatural, Ido violat li 
ortografìe e un grand nùmer de paroies, p + ex. < adyar, ambicyo, 
brakyo, eklezyo, fluvyo, historyo etc. ♦*♦) e in superfluítá statuet un 
exception por li inflmtive. Qual do esset li declaration faníaronic, que 
exceptiones ne posse exister in un lingue artificial ?í E omni to veli 
har esset forsan evitat si on vell har adoptet li simplic regul de Idiom 
Neutral ! +) E li suflxes in un sens natural vice lì sens innatural e 
arbitrari atribuet a Ui + 

Yo va cìtar solmen un exemple : -ar- signìfica secun Zamenhof 
un colection o multitá evidentmen derivat del sufix intemational 
arìum, trovat in paroles quam t herbanuTn, aqiwmum, sanctuartuni » f 
etc + Ma li sens de ti sufix es ma) comprendet proque it signifìca ne un 
colection de coses, ma un loc o tocalííd o < ujo > -f u es plazzat un 
colection {solmen scientic e organisat) + In li lingues natural existc du 
altri sufixes queles bave li signifìcation quel Zamenhof irnputa a 
a saver -age e ; li unesim con li idé de órdin e li duesim con 

li idé de desordin o colocation ocasional, P. ex. plumage, bo*cage t fo- 
iiape, iíllope, etc. muralya t antiquutya, ferralya, intratya, canaíya, etc. 

Vice to, Zamenhof e Ido atribuet a aj(h)o un sens tut arbitrari t 
quei ne existe in ii natural lingues. 

Senior Couturat nu scri muU pri lì natural evolution e que it es 
dangerosi por U Ungue. De facto it es dangerosi solmen al principies 
Procrustic de Esperanto* ma nullmen a un lingue quel es basat sur li 
naturalitá, Nafnraín expellere furca f tamen u&que recurreí l (Etsi tu 
expulse li natura per un furca, it tamen in fìne reveni), 

Si alquande li formatìori de paroles va esser basat sur li principies 
del lingues indo-europan, nul) líber evolution va esser a timer, nam it 
vu esser conform al leyes sur queles es basat li * Fundament 

4iito7ńíat adaptaíkm ex Proto~Occi4ental de ílmari Fedem. 

*) A sUentitìr tutrnen del alteratlon de un mfiííse de p^roles intematianjil 
quam * ekzamen, maten, lamen. kurten. kuAen. kamen * Un Occidental: iiimin r 
maUn,, iamin, cortine, cussin, cjámín). 

**) Ll orlglnale contene ci i\ abrevtatlon E. S. quel vole dir * Esperanto 
làimpUílcat i. Ma poy II paroles * Ido i es usat «nc tn H orlginale. L F. 

***} Tt formes dat* ex ìi uneittn epoca de Ido. Plu tard on reìntroducrtjei I 
vlce y, e changeat li regul de accentuation. preclsmen pro li crttlco de E + de 
Wahl ! I. F. 

+ } * Li tonic accenfu es sur 11 vocate ante ti ultlm consonant i. Ll tam 
regul vale por OccidentaH (I. FJ 

4+) Eaperantic suflx represenunt alqulros quo contfue in s«. I + F. 


Ll fln* d«I ok>cHes — In 1037 un arkitect specialisat in ìí reli- 
giosi edificics ha realisat con un electrico un dispositive viceant in 1ì 
eclesias li cloches traditionaì per un specie gìgantic c píck-up »* Tal- 
men on posse* secun li sesones c li gustes, varìar li apelles al fideles e 
far audir in li max litt village li clocheludes max celebri del munde. 
Un disco selectet, e li concert comensa, 

Ma mem essente tam variat e tamr bell quam poieibil, esque ti 
mecanic musica va posser vìcear Ií poesie del cloches ? On ne aban- 
dona tam facíTmen un tam long e jolli sentimental tradition. 
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CON QUI YO POSSE TELEFONAR ? 

M€difcalÌ 0 tt£s de un o£d coideaiist pri li concurrentíe 
nuggestet in Cgl B. nró , 24 pàgine 46. 


Yo meinora bon li lcmpore de introduclion del telofon* In ti epoca 
it esset un ver aensatíon haver telefon. In lì burós del comerciantcs on 
ne ancor havet aeri-machincs ; on scrit omnicos per manu, usant un 
incre coplativ, e it essct li desfacìl ovre del aprentisos copiar li lettres, 
Abonar un teiefon ? ? 7 On ya posset jettar ii moné tra li fenestre in 
muit pìu simplic maníere ! ! Con qiii telejonar ? In li tot cíté apen un 
dozen follos havet telefon, Tàmen li cose ha avansat lentmen. Lì avan- 
tagie* rapid e inmediat intcrcomprension tra grand distanties, esset 
evident, Poc a poc it devenìt solmen un problema financial, e ta u 11 
taxe esset modic, li telefon dìvulgat se rapidmen. 

Un cert analogie con !i mundlingue es evident. Solmen : ci it ne 
es un problema de flnandes, ma de perttcnml efortÍM. Li manipúla- 
tion per telefon es tam facil que mem Jitt infantes aprende it ante li 
unesim passu al scole. Ma aprender un foren lingue ? ? To e$ lu 
maxÌTTt enoyant por li gTarui majorité dei hornes , Mem lì pcrspecttve 
a un material profít per comercial retationes o per un bon plazza con 
alt salarìe instiga poc homes a tal eforties. Li majorité es tam indolent, 
que sin li scol oblìgatori ili ne mem vell aprender li max primítiv 
saventies, benque lor profìt es inmediat e evidentissim : scrir t leer fl 
calcular ; a tacer pri studie de foren lingues, quel ya in fact es un 
strapacie (pL comp. li artícul * Auspicies del mundlingue » in CgL nró. 
90, pàg, 66.) 

Ma mem inteligent e ideal homes* queies comprende U necessítá 
del mimdlingue e li supenorita de Occidental, mem si iU es inclinat 
a un grav sacrificie per !i personal efortíe de aprensìon, mem iLi ques- 
tiona : € Con qui yo pose tdefofiar ? pardon, coti qui yo posse conver- 
xar e coresponder in Occidmtal >♦ Mi eforties pri foren lingues va esser 
plu util, sí yo perfectiona mi saventie de ti natural lingues, queles vm 
dominar li intercomprension ancor durant mult decennies >, 

Ye U*ci punctu li Espistes usa un tnc : « Vu ya ne besona grand 
eíorties, vu va easer surprisat agreabílmen per ìi factliíà dd apreruion; 
adplu vu va haver inmediat profif, vu va incontrar in 11 tot munde 
mult homes savent Espo e auxilíant vos >. Un pelmel de ilusion e 
grotesc exageratíon. Esque noi vole secuer tí via ? ? Noi ya conosse 
U efecte : li grand desilusion ; li seductet naivos trova bentost que U 
mssertet grand facilita e$ un bluff. E benque pro ìi Unguistíc superío- 
rità e atrativ elegantie Occidental ne va desilusionar li novicios in tal 
gradu quam Espo r it ne es dcsirabìl recrutar solmen platonic sympa- 
tisantes, qucles flara solmen superficialmen al oose, ma homes ver- 
tnen aprendent Occidentat talmen que ili posse leer e parlor ìt ; solmen 
per tal adherentes U cose posse progresser. 



Do Jt resta : serchar ti minimal percentage de idealistes queles 
have suficent entusiasm por sácrificar grand persoTUii e/orfics sin alccn 
profit a un cose quel ili ha reconosset quam utU por Li civiiisat homa' 
mté. On va trovar tal pioneros in prìm inter li adherentes de ideal ten- 
denties ; p. ex. : abstinentie de alcohol e tabac, vegetarisnn T etc. Adplu 
on posse mentionar ci li quasi-ìdealistes : colectores de postmarcas, 
amatores de shac, stenografic* radio per curt uhdes, sport f etc. Anuncías 
in li revues de ti tendentìes ne va esser car ; on vell posser far un 
experimenf e expectar lì efecte ; si bon, continuar, sí mal, cessar. Ar- 
ticules ne es acceptet de mani n'dactiones, proque on tìme li protesta- 
tiones dei Espistes. E per litt anuncias on demonstra inmediatmen lì 
« punctu saltant » (punctum saliens) de Occidental justmen a ti homes 
queles es sat inteìigent por comprender it ; e justmen tis va esser 
inclmiit ocupar se ye li cose* Vi du specimenes : 

Fln« def oonourrentle iníer dU Ocoìdental, de/initip fortne del 

pcts sy&iemas de internaiional intemational lingue f es compren- 

linyiu?: li de/initiv fomi es tro- det in lì tot munde , Tre facìl a 

v* t, Trc focit a aprender. Spe- aprender . Special informatìones 

cial informatÌQnes gratuit ?>er confra respotis-ctipon per Jnstifute 

iTwtitutc OccùìeTiiaf, Chapcile Occìdental, Chapeìle {Vaud) 

(Vaud). 

Clichés de tai iitt textus vell diminuer li precie de insertion. A) de- 
mondantes on mey mìsser ne solmen printates ma un personal lettre 
por mantener lor interesse. In contrast al metodes del Espistes, queles 
evita presentar un taxtu in Eapo, noi deve demonstrar sempre textus 
in OccidentaL Dames hauenr bctl pambes porta curf r?esfimeníes. 

It es astonabiì que Occidental ne ancor ha pe netrat in quetc landes 
con npart favurant precondítiones ; p. ex. Turkia e Egyptia, In ambi 
landes es un imens linííuistic confusìon ; tà concurre : anglés, francès^ 
iíalian, grec t turc t arab e aitri lingucs ; adplu ambi landes es tre fer- 
vent apropriar se li cultura del occidente. Si on considera que li metric 
aystema de mesura ne ancor es introductet just in li landes de max 
progresset tecnica. Anglia e USA, it ne apare Lnprobabil que 11 practic 
intnHÌuction del mundlingue va departer ne del Occidente, quel ne es 
capabil superar su linguistic desunion, ma de tal ìandes situat inter 
Occidente e Qriente..... Turkìa ja ha introductet U latin Utteres ; do 
un litt anuncia vell esser eomprendet ! 

Dr t Peipers. 


Ll guftrro In II hlstorie, — Li statisficos ha contat íi eìfres res^ 
pectiv del annus de pace e de guerre * desde que existe homes 
pensant *. 

Vì li resultate de lor serchas : Desde li annu 1496 a. C. til 1661 
esset 227 annus de pace contra 3130 annus de guerre. 

Ti statistica es poc honorant por li homanité. 
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Ll MÁX GRAND COSES IN Ll MUNDE 

Li max profund f ago jace in Siberia o es nomìnat Baikal-lago* Su 
profundore es 1200-1600 m, 

Li max grand insul es Grenland. It es un dan coloníe t* have un 
superficie de B8,100 quadrat lcilometres* 

Lí max grand tunnel es li Sìmpìon-tunnel in Svissìa, It es long 
de 19,731 metres. 

Li max grand scalfere sta in China in li provincie Shantung, It 
have 6000 gradus e ductc a un tempìe constructet sur li sant monte 
Taishan. Su total altore es 154 > m, e on besona 5-6 hores por ascender 
ìt. Li ascension es ancor alentat dc mult mendicatores quel side del 
base til li temple e demanda contributiones del numerosi peregrina- 
tores ascendent al sant loc. 

Li max long vladuct es tre anclan e es trovat en Choating, China. 
It es long de 144 kilometres* ìarg de 1 1/2 metres e ducte tra un ancian 
morasse, quel nu es siccat. 

Li max grand pont suspendet es in Brooklin-New-York. It have 
uíi longore de 1850 m. e es tam alt que omni naves T exceptet ii « Im- 
perator » posse passer sub li arc aìt de 41 metres, 

Li max long fitrada es Unter dcn Linden (Sub li tilíes) in Berìin t 
Germanía. !t es larg de 60 mctres. 

Li max ancian università es ti del cité Bologna m Italta. It existe 
ỳù desde 1500 annus* 

Li max grand porto es ti de Rio de Janairo in Brazil. It es in un 
golf e vell posser inbrassar omni grand naves in h munde. 

Li max strangi anlmale es li australian Platypus quel fa oves 
quam u n avie, quel hav r e ravissent pelìsse e palmat pedes. In li un- 
gules li mascul have venert-glandes quam serpentes rn ii dentes, Vice 
muset it have bec quam anat. Li yun platypus es píDr"tat in tasca quam 
li cangurello es purtat deì canguru-matre. Ti strangi animale habita 
m tre rusatmen excavat cavernes. 

Li max grand activ vulcan es li Cotopaxi ín Ecuador, alt de 5.960 
metres. 

Li max grand parc es li Yellowstone-park in li Rocky Mountains 
in U. S. A. It imbrassa un dominia de circum 14.000 quadrat kilometres, 

Li max grand Mbr« es certmen in li Britanic museo in London. 
Tt contene geografic cartes de Nederland. Li libre, in gigant covrituras, 
es ligat in cute e richmen omat per aure. It pesa 362 kilogrammes e 
es alt de 2,15 metres. It esset donat al rey Karl II in I660 t quande it 
embarcat se ín Holland por ear in London. 

U max alt gratta-ctal <ie Maw-York, — Omnes conosse li 
gratta-cieles (sky-scraper) de New-York e anc tis de Chicago ; nam 
in ti cité on comensat in 1881 constructer ti gigantic domes, celebri 
ín li tot munde, 

In New-York ho-témpor existe pluri centenes de gratta-cìeles 
queìes have de 20 a 80 etages. Li max alt esset constructet ìn 1930 ; 
it es lí Empire State Building, II have 86 etages e atinve 380 metres, 
do it es ye 80 metres plu alt quam li EifTel-turre. 
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Tl coiUtìne 20,000 locatarios e 33 magazines lie tu.xu ; 64.000 fenes- 
tres aclara it durant lí die, 350.000 etectric lampes durant Li vésper, 
Ptu quam 60 liffes, veritabil trenes verticai, transporta chascun die 
circa 50.000 persones del base til li sómmít del grand edificie. 

Ll max iltte max grand ocleslaa, — In Roma sur li dallage del 
basilica de St Fetro, inscritiones jn litteres cuprin indica li nómin e 
li longore del max grand eclesías del cristíanité- Li unesim es natu- 
ratmen lí basilica de San Petro quel have 187 metres del fund del 
abside al poriico. Fos it on deve cìtar Sant Paul de London # con 158 
metres ; li catedrale de Firenze, eon 149 m, ; ìn fine li catedrale de 
Reims con 138 m, 

Apu ti imens e superb edifìcies, queles es li max litt ? On signala 
in Eparcy, in Aisne (Francia) un parocial eclesia, quel have solmen 
quclc metres de longore ; ìt es li max litt dc Francia, 

In Angiia hay alquìcos plu curioai ancor l li eclesia de Peter’s 
Cross in Lingfield havc quar metres de longore e trn metre de lar- 
gore. It tatnen possede su fonte baptismaL, su cloch-turre e su cloche, 
e dcci persones posse trovar plazza in li interiore. Su construction data 
del restitution del libertá relìgiosi in Anglia, In ti epoca vivet solmen 
tri catolic habítantes in Lingfìeld. Ili desírat, secun li jure ìust conce- 
det» posseder lor eclesia e ccmstructet ti-cí sur un Htt prate apartenent 
a un de ilì. Li Iittissìm monument existe ancor, conservat in un statu 
perfect* 

Qu«lo oHginaf epltafes 

(Icet sur li tombes de iardines del mortes) 

* A mì marito, Eduard V... in su vive artist de pedicura. Mort 
in li tot matuntá de su taient. Vé ! 11 terra besonat le plu quam lì ciel ! * 

* A mi marito. Mi Deo, quant yo sufre ! Ma yo es tre content 
que tu es ta, mi car marito l Tu vell tro doler vidente mí tristess causat 
de fui morte* — Tui marita por li vive — Marie. * 

* A mi bel — matre adorat — Mi lacrimes ne va reviventar La* 
pro to yo plora la. * 

< Ci jace X, morit in li etá de 18 annus, Ptes reposar ín pace, 
mi infant. tui patre e tui matre pardona te har fallit in li baccalau- 
reatu. * 

< Ci jace Paul R,.. morit in li etá de 4 annus* II havet omni qua- 
litás, esset un bon f ilio r e vell har esset un modellic marìto, » 

< Ci jace maritat in 1891 T mort pro chagrin tri annus poy. * 

* Ci jace Albert P.„ Ti sepultura es tre modest, ma li expenses 
quel noi velL har fat ne veli har reviventat te. Su marita Adela * 

Un milllard cte mlrUítM. — Ha vu ja alquande questionat vos 
quant annus es necessi por far un milliard de minutes ? Muìtissim an- 
nus es fiecessi por atinyer ti numer. Solmen ye ìi 18, april 1902 ye six 
cloccas in vésper li meridian de Paris ha inregistrat li unesím milliard 
de minutes desde li comensa del era cristan. Un milliard de minutes, to 
ne sembla excessiv ye unesìm vise, tamen si on prende U pena calcu- 
lar. on es stupefat constatar que to representa 1902 annus l 



Ll CONSTtPATION QUAM CAUSE DEL MALADIES 

Poc maladìes es tam difuset quam \i constipation. Ma multes ne 
considera it quam ver maladie e iii condui se eon índiíerentie contra 
it. Multes ne save que li constipation es li cause de mult altri mala- 
dies t e que por resanar se it es necessi far desapanr li cause. On have 
lì custom curar mult maladies per remedies sin valore T sovente mem 
nociv e in omní casu tre car, On ignora que li unesim maladie, li cons- 
tipation, deve esser curat ante que anc ii altrí maìadíes, resultant ex 
it, pos.se esser curat. 

Congestíon in li cap, cap'dolores, nauseas. manca de apetite, 
fatiga* indolentie, omni to posse esser genitet ex constant constìpa- 
tíon. Sufrente pro tal maladìes on sovente pensa que li cause de ilí 
es nervositá, anemie, excess de labore* e on prova respoctiv medica- 
mentes, ma tis ci comprensìbilmen nullmen auxilia. 

Hemoroídes presc sempre relate constipation ; ili es aitricos 
quam fortmen extendet venes in li anus. ilí tam plena e extende se 
que ili salia ex it, ílí inflamma se e causa sanguatìon. 

Inflammation del ciec intestine. Presc nequande homes suire pro 
ti maladie, queles ne conosse perturbationes del stomac e del intestines, 
Li sícc contenete del gross intestines íríta li mucosì membrane e genite 
litt iesiones Tis-ci es infìammat e posse producter locos plen de sup- 
pur, Multes, queles sufret pro inflammation del ciec intestine e queles 
sentit advertient dolores in li locú deì ciec intestme ye omni ínregu- 
iari functionament del intestines. esset liberat de omni to pos har curat 
lì constipation, 

Maladies queles relate congestiones es influentiat nocivmen per 
ti constipation, p, ex. oftalmie, glaucoma, e altri ocuI-maladies t cordie- 
maladies, inclination al apoplexie. Omni maladie acompaniat de febre, 
samli omni infant-maladies es mal influentiat de constipation, tf-cl 
mem es li prìm cause de ì)i. Constipation es sempre debílitá del intes- 
tines, Mult homes sufre nu de constipation, nu de díarré. Ambi evmi 
,si Xi íntestines es debil e iabora maL 

Precipue du c auses producte constipation ; Insufìcent movement 
e ínapt manja. Li iníantes sovente deve sider trop long sur lì scol* 
bancos, anc li aprentises e li laboreros queìes pratica mestiere sin cor- 
poral movement íp + ex, sutores, scritores) , it es omni tis queles labora 
sident Corsage e strett vestimentes ane influentia mal li íntestinal 
íunction. Inclínat a constípation es anc ti persones queles sovente 
jnanja in li restoratorias ; ili recive manjages tro spiceat e salat T e 
trop poc íructesi 

In li max muìt easus on posse curar li constipatkm per changear 
li manjages e per cuidar por suflcent movement corporaL In matin on 
mey trinear lentmen^ gutte pos gutte, un glass de frisc aqua ; in hì- 
veme on mey calentar it un poc. In li matinal repaste, on deve trin- 
car ni cacao ni café, e qui sufre pro constípatìon anc ne mey trincar 
<x>cinat lacte ; vice to 011 mey manjar ne-salat aven-pappa con un poc 
lacte crud e miel, Til midí, on ne deve manjar necos, ma omní hor 
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on devc trincar un glotade de aquu quam medicament, In midí on deve 
manjar nutl, o solmén poc suppc, e evitar pastetes e tortes. Li repast 
deve consister ex verd legumes, potates, ris, anc nucììes, omni to deve 
esscr poc salat e totalmen nc spiceat* Saìadc ex verd salad-folies, 
carottes, verd faseotes ne deve mancar, On deve sempre machar bon, 
e manjar moderatmen, tro muU plenat e extendet intestines ne labora. 
In lì sam repast on ne deve manjar junt fructes e legumes* Li vesperal 
repaste tlcve cvenir temporanmen. adminim tri hores ante li cuchada. 
It dcve consíster ex fructes, lacte acid, pan, farinages e bollit potates. 

Ultra li just nutntion es necessi suíìcent movement* it es : salta t 
gymnastica, mont*ascension. omni manieres do sport, anc li grav labo- 
res dc menage e de jardin es tre efectiv Pos cuchar se e ante levar se t 
it es in vcsper e in matin, jacente in li lette, on deve massagear su 
vcntre durant quln minutes. 

Por ubedir ti consilics presc omni persones constípat posse curar 
se t to omnes posse saver pcr seìf-controL 

Li dorm©, — Inter H obligationes -essential de qucles un hom 
actív ne posse dispensar se, sta in prim linea lì témpor quel i! 
consacra al dorme. II es un grav erra creder que 5 o 6 hores de dorme 
sufìLV. To convene solmen al mrnnes, a tal persones queies fa laborar 
lor muscules plu quam lor cerebre. In quant h action intelectual intra 
in functíon, li expense de forties accelera se e por reparar ti perde it 
es necessi extender li repos. Li hom quel labora cerebralmen besona 
adminim 8 horcs de dormc, Si nc, li faligy presenta se sub aspectes 
queles nc sempre cs facilmen reconossibiL 

Ye li persones actív, p. ex. li fatiga ne sempre revela se per laxitá, 
ma pcr un excìtation febril, iritabiL per H max litt resistentie íncon* 
trat. Sub H efortie de ti stimul dat a) sensibilìtá, apari altrt contrari 
efectes h inax curiosi es li tensìon arteríal Mult ínfeìices ea consultar 
specialistes durant que in realitá to quo ili have es simphcmen ex- 
haustion debìt a manca de dorme, IIi ne besona un regíme specíal de 
alímcntaiìon, ni medicamentes por obtener ìi resultate desirat. Du o tri 
hores in plu de repos, vi omnicos. 

Lu desfacil es dormir durant U pìen témpor desirat. Un repast 
modorat v sin carne favorisa U repos. Tamen li diminution del iabore 
digestiv deve esscr acompaniat pcr li diminutíon del labore Lntelectual p 
por pmducter efectcs calmant. 

Fsykologie. — Durant un processu, li president del tribunaìe 
vìdc aparir ye li barre un dama un \yoc matur. 

* Esque vu es moritat ? * il questiona. 

U dama sospira sin responder. Li presìdent dicta al secretario ; 
4 Seniora cs celib 

Quelc mìnutes poy apan un senìor, AI sam questíon anc il res- 
ponde pcr un sospir, 

Lí judico conelude con li risíon del specfatores : € Ples scrir t se- 
crctario. que li testimon es marítat 



SOCtETÉ COOPERATIV DEL OCCIDENTAL-EDITIONES 

(SCOED) 


Sijjiditì lì ijttani previdet, evemt m Xiliidi, li defìnitiv con- 

titution del Sturii*ttì t oopcmtiv del Occideiitai-Kijitioiitìs. Li tll mi uuiì- 
sat ahrevíatiim íSornml) híi esser trmisforimii m SCOED 

Li 5tain1e&, timuKHe My, invlat a cnidealfst in lí flne t!e 

|ttU t La essei iuluptoi pns <f neic inodilinHnines m h redaciton <[e! a nl- 
oules. 

Li comiit* deliiiiiiv Jta esse! electet. T\» t*s sr. Muyor ( l.ausaime), 
bì\ Htrger (MtdtteH} t j sr. tle Cuesnet [Parisj Lr nnitu-rtìvísortìH es srea 
Mcedíli e Petter 'Uiusanne). Li direr tor t*s sr, Lagnel (Cíiritirf le). 

IJ sultèchlores rjuelcs ìia ja puyat i-nmpletmen lor paríes soduJ va 
reeiver li eertiln attì laui hentoM ijuaiu tt vu esser phnial, lu es durant 
ìi mensu septemhre. 

Noi memora t/ue etiascuu coiilealisl o altri [tersfmes, mem exter nor 
muveinent. posse dmenir membre de nuv saeiett- per subtìcrir tam nmlt 
partes queled ili desim, Li partes es de Vt\ iío. — sviss. tíi posse osser 
paynf in adìnaxim 4 ratas. 


Lt ijttereste < 1110 ! va esser payat cortìsportdi* al medial perremage 
del sviss bankes iiiHer 3 e 3,5 % ìn 10 ;í 9 . Li unesim intereste jmr II 
(Ginjdetmen puyat partes del miesíiu infru Hste ya esser contat |ior 
uit LÌenii annu e esser [>ayat m ajiril IÍHÍt Jn ptu, Ji iiienibres deJ 
SCOFI) va rei'iver mhattat jirccie por rìiast uu del editiones fìej socitìtè. 

Cui coideahstesl VTi *:« rlineki desira ii mfHd progress de OiTideulJiJ ; 
vu íleslra que noí mry etJitcí tam bentòst <|itain possibij ]ì riecessl irta- 
uuaJes de aprension t lexicos, libres de bell Jlteratura, inaiertale de pro- 
pagancía ? Nu ( 1i scoed es li solkl Pase fìiiunciari -|uel nol da a nor 
íiìGveiìieni, Fru tn, nrnnes have lì ninraJ úe.ve colaborar ai devtìlofiameiit 


de nor socif l lt , tie editinik Si chascun cnidealist vell subscnr sotme v un 
parfe, ii vell e&>er furil reunir in \*<*í: U'inpor 1111 simnna de Fr* 7 h 000 
sviss. 

Certmen, yti-r plures, li smnma de Fr. 20- sviss representa un alt 
exjiense, precipue pm nor coidealistes con monr de bus.s vali>r. Tanitm, 
ples considerar que 1i ductores de nor movement expense cJiascnn anuu 
k r ramitmen in JalKir e moné summa quel alta pnr (dtires 1 il 20 vez e 
[>lu !i modest sumuia represcntant un yiane sorial 


Si vu ne lia recivel tm varte de subscritlun, [Tes ilemandar 11 a ; 
SCOEl), Cíiapelle (Vatid), Svìssia. 

Car coidealist, esque nor comite va posser insi rír vos in li proxim 


lisie ? 


Vl li unesim liste de subscritores al SCOED secuu ìì ordin de rei ep- 
tion del cartes de subst ritíon : 

1. Lagnel (Chapellei, 5 partes ; 2. ner^er (Mortíes ,3:3. Mayor (Lau- 
sarnie), I; 4. Denzler (Bienne , l; 5, Sra Posihuma (Nederland , 5. 6, 
E.ittlewood (fíroningen), 1:7, ne Onesnet (Parfs), 2 ; 8. Lerond (Bre- 
ville) f i ; 9. Federn (London), 1 ; 10. Segerstaliì (VindelnL 1 ; 1 L fljnrK 
rnan) (Jàniti&jarvij, í ; 12, Mueckli (Lausnnne), 2; 13. Dr. Harts (Wiriter* 
thur, 1 ; 14. Houssin (Yquelon), 1. 

Slncer merri a omnes í 

Lausarme, august 193í) Li eomìíé del SCOLI), 


PRECIE DEL COMPLET COLECTIONES DE « KOSMOíiLOTT » 
AflllU ... 1922 1923 1924 1925 1920 


Catlernes 10 6 3 4 tì 

Precle , . . 25.— 30 — 15.— 20.— 24 — 
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I J HKUE ÍJ EE COMW.El' COLKCTIONES UE * COSMOOLOTTA i 


Amm . . .... 

1927 

1938 

1929 

1930 

1931 

1932 

Cocíemes , , . . 

11 

11 

11 

G 

G 

6 

Precle 

33,— 

11, — 

11.— 

8.— 

9. — 

8.- 

Aimu . , . ..... 

i \m 

i!):« 

lftiT, 

1930 

1937 

1938 

Caderiies . . . 

0 

8 

10 

10 

13 

12 

Prpcie . 

8 — 

4.— 

5,— 

5,— 

6,50 

6, — 


N. ÍE — 1) Solmen li colectiones dc 192E e 1920 áe Kosmoglott es 
JiverHlvi I. 

?) iií colection 19J7 de Cosmotflotta ne plu es HverabiK 

:t) Por li nrmus 1 935, 1930, 1937 e 1938 manca aicun mimeros de Cos* 
innKlotm B + Noi ía un rabatt cie Fr. t— por cliascun numero mancant 
mii ]j precle úeì toleciion* 

V l>e t^rnpar h téinfior ìt es possitnl far nov coleclíones con li ancian 
immeroN retrovat o retromis&et j>er ii ahr>nnatores. Noi consílìa al scr- 
Chntorcs dc exhauslet colectiones inscrir sc rhe instítule Occidentaí por 
reciver fi eventunl colertiones. * 

fn U complet rolectlon de Kosmogíott e Cosmoglotta custa hodìe 
SV' b'r. áfrtK— sì i e es UverabíL 

(j,i 1-i Instiiulc Occidental reclve cou gratilA and an nunieros de 
Dismntflotta n Ko&mogìott, ilt ne es ìnvint gratuitmen, ples deman* 
dar ufertu del InstUute, 

7) inRtituíe Occìdental ha recìvet im oferta de vende de un complet 
cnli'rtlon de Cosmoglotta e Kosmoglott, Imeressate mey scrir nos. 

H; Noi vendt ii separat numeros de Cosmoglotta ye Fr. 0,50 singuh 
í Xi'epiet tis ile 1927. Pt>r separut numeros de Kosmoglott, ples denfandar 
prerie. 

9) Por facilisar li aquísition de ancian eolectiones de • Cotmoglotta * 
ììh special Tabalt dr 10 % va esser far nl roíiìjprnfore. , « td h 31 míirfr 

imo. 


UN ERRA DE NAPOLEON 

Li unesim mnìtari ballones servient quam postos de observation 
esset utilisat un decene de annus pos lì unesim ballones con calid 
aer de Montgolfier. 

In 1794 t lí francés armé havet ja du companies de t aerostateros », 
Lì yun fyàico Coutelle recivet li comandaraent del unesìm. Li balloh 
del capittin Coutelle íat grand servicie in U battaíie de Fleurus e on 
utiiisat anc captiv ballones ín quelc guerres del RepubUca. LJ aerostat 
esset lìgat al suol per li medie de du cordes> chascun de queles esset 
retcnet de un gruppe de soldates, I^i comandant postat in li gondol, 
transmisset su observationes e su ondres per flags de diferent colores. 

Li unesim consul Bonaparte dat tam poc fide al usation de ti postos 
e a observation aeran que il congediat li du companies e fat cluder li 
scole etablísset in li jardines de Meudon por studiar aplicatìon del 
ballones al art de guerre. 


ApronilMge. — Lì instructora questiona un elev in lì scol : * Save 
vu quo es sal ? > 

Un elev ; « Yes, yes, senioretta : to es alquicos quo da mal gust al 
potates si on oblivia metter de it ìn ili 
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CURSES « RALIN M 
por li studie de « Occidental » 

Lì S€0E1> Y& ínaugurar su edìlioní's per íar tìiìi nn aurant ìi imixíVH 
mensus li curses RALIN. 

Ouo es li curses BALIN T 

Nor lectores inemora U brochura de nor ai ilv e rntusíastic coidea- 
list sr, H. Littiewood Yets un hngua l mstructton j*tu rational jrt quel 
ii exposi su Jíngue-pedagogic optntou in resumtiNtte. yueic typic lecio- 
nes monstrat su meiode quei esset expeninentai Unraiit cirra 30 amms 
per li docemte del LLngue anglés ctie nederlundrso. Experi mentes essct 
fat con li unesim leciones redaciet por Li instruction dc Ociidental : ilt 
irionstrat nos que U metode es aplissìm, Pro to not der ídet editer ii in 
lí sectiem fortn con U nomìn de curs « BALIN * r 

L Li parte internaUonat (tol iti Oecidentul contene circa 40 leciones, 
con introduction concernent Ji usa dei curs. 

JL Li pttríe ntìffon«; queJ í'omene ìi exari inuhieUon deí jjáiie 
Occidenial, con introduction, expJícattones e fouefU: transscntion- 

Li jìarte internaUùnal va esser usabil sin li parte mitional per omni 
OccidenialJstes por perfectioiiar se in fluent scritíon et parJada de nor 
tingue. 

Por li novícioa , )i parte niitiutial es rietessi, mun ií pemisse Cún- 
trolar li traductiones. 

Li unesiin parle ntiUonaZ t ja preí por rmiUíplicaUon. es Anglcs 
Probabilmen vu secuer secun H ordiu li patles nederlandès^ franté** 
st >edè$ t hi$pan t itakan , german. etc. 

Lt precies ne es ancor UxaL ma iu seplembre-netnbre chaseun Occi- 
dentahst va reciver piu ampli informattones pri ti finses. 

Qui desira recìver lí cut> mternsitiiinal e un del airs natlonal es 
jictit mamfeslar su interesse per scrír aJ : Instilutc OirfdeitlaL Chapellt! 
(Vaud) T Svissiu. 

K. L, 


Lt numero OOO OOO. — Lì colpes dei hasard es inprevisibil í Li 
cnlcui del probabilitos pruva que li possibiiitá ganyar un numeró inter 
10€ 000 es tam litt que it ne vaie li pcna parlar pri it. Alcun numerós. 
quam 0, 00 T 000, 0000 p etc, sembla tam strangi, quc null comprator velt 
selecter les. Pro to li kderíes generalmen wita pi intar biletes con tal 
numéros. 

On posse judiear li stupefatíon del organisatores del american 
loterie de 1937, quande U sferes, por deterrainar li max grand premie p 
composit just li numeró 000 000 quel ne existet sur li bìletes. On devet 
recomensar li tiragie í Miraculosi hasard quel forsan nequande va 
repetir se ma quel tamen va obligar li organísatores del futur loteries 

previder anc tì strangi numeró. 

In Francia on ne printa biletes portant solmen nvUes, ma, pro que 
omni eventualità es previdet, it es consentit que si li numeró 000 000 
vell surtir con un premie, ti premie apartene al numeró 100 000. In 
consecuentie, li bilet portant ti numeró have du chances viíse un. 
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GROMICA 


COLOMíllV — [ - íi\ue Coloiiihia Filtiítlica Nr. 1 (juiHo-julÌ 1999] 
ri k I»ruitiK-tel l\ artiml (]*■ nur actív coi<tealisr U + lievítarqua, aparit in lí 
revue Coum (RaiiTiago ric Cuba), 

Pies virler t ronira de i nlii II. august 1939 Sincer mei'sí a ti revue + 

ITAIJ \. — Lí jumal Cf rse o t qnel aparl in Milano, Nr. 9 del 1 may 
1-KW ihseilrt «in Jot»ír artii ul de nor roírìealist G. Bevílacqua ìn tri ro- 
imrines. rnii ìt iitnl : Srcmńtà de un Itngue atixiììtiri, Ti articuL c| i ) el 
sunlni li íiisiuiie del L A nuinstni It superinrita de Occidemal. 

1'Oint tiAL. -- rìnit Ji tíuene ìiispan, li ífuvernament portugaì« k & 
Ini rHirut \i des)iermisslori discussei e propagar ii aferes. Mi ajnico e 
enplealisl Dr + (laltirím t irmino e yo va comensar im urtlv propaganda 
prí Occ, 

\n hn tnantemt slrett rnnespoildentie con li nuvistlisie Dr Canipos 
JpiiUii, dr JJslma, pn í iiterMufpiÈStic temas. II hn stuilìnt Oce. e moTistra 
m« yiaTid ííc>ir dv conperatinn amlcal inter Novial v Occ. 1J ja propofiìt 
mult rrformes m AonuL.sfr, queles funda se in Occ. In témpor oportun, 
\n va diir vos Jì resuHates de nor amìcol rorespoudenlíe. 

Vo Mt» J«mli apm-iat li artìcul inserlet iu ii n. 23 de Cpta T1 prl li 
rcforni orlogrnlìe portuitnlès. Mi amico Dr. Csunpo Lima e yo cs parti- 
ssui del simidilh atioii e uiiiforiiùtà in íi scrition de Occ. To es im 
sliidic iiecessi por li complet standardisation de Occ.., Novtal ja seciiet 
ti via. 

B. B. e M* (Fortugal), 

S\ ÍSSI v. — itihitttl Tinnìtm dei sri$s AsnoriittUm por Occidentaí * 
: > \FO in ZìiTirh. 

Li iì mmust reuitit s«‘ m 7.urí* h íi memhres del SAPO e coldealistes 
* \lnni Hek f reiubilmeiL pro li UisecurJlu |M>lílie 4 mult coidealistes extran. 
queles hat ammcìát lor piirtiprensínn, )i;t timel far II viagip a Zurirh. 

Ià matiu ye 11 c\. evcnii li reunion olicial ilel SAPO, Sr. Mayor, til 
ii it meiubrc del ('oniiUL lui t^sstd electct presiiltmi por renipiazzar sr, Dr. 
Nidecker qneì Im demissci pos numerosì uimns de pvesìdeniie e de 
voustaut nctivihi [ior nnr movement. 11 mey esser ci mersíat. II va 
nmlimtnr sn iuhmes por Oi:cídeuial (piain metnhre deJ comité. 

Sr. UrtiZlcr (iìicime), qníd remplnzzu sr. Piitfíet de3 sam cité, £res 
L Matcjktj (Lu Chaux-ded 'nndS; et Dr l\ Haas (Winterìhur) ha esset 
iuimmai inemhres dd coniité. 

Li comos ha rsset adoptei sìi* discussion pos har andil U raport 
dcl coimvrevìsores seníores MceckH e Denzlcr. 

Lì contritHition anmml ha esset íìxat a Fr. u.— por 1939 e 1940; tt 
compnsi se dc Fr 4 4.-- por Gosmoglotla et de F y, i — jior SAPO. 

ln íi [irojíositìmies imhvidual ha evssel dìscnsset. li ccmtene dcl ultim 
circulure inviat al presse \ì uítim dies de jull n circa KiO sviss jurnales. 

Hnttìiffit intcrnaUauai. — Li sam dic eveuit un reunion Inteniatio- 
nal iii «i 1 1 e 1 essel discn&sel dtvers general problemas eoncernent Cos- 
moglottn, not propthganda, li meniorandum del gruppe nederJandós 
al Oct'idenial-Acatlemle, etc + 

Loiicement Coemnglotm. li possihiiita fur aparir Cosmoglotta B 
priniai )m esset studlnt. Divers suggestiones Jnr esset fat e 11 admìnis- 
tratíon va examlnar qualmen íli va posser realisar Jes. Li constant 
augnieutaitou de nnr ailivittì c de nnr movemenl postula un díminu- 
jinn «Iei Inhores menmic che 11 Institute Occidental in favor de altri 
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labores argaiásatori. Pro to li pnnltktion de CosuiogloiiH fi vrll esser 
un graTid alfivjjinient por \ì administratton. 

l'n deslr ha essel fortmen expresset : Que oittrticns oiej' esser f;r t 
por acoelerar ii editiuii del FtjTìdomeníai Qravìnmtica de lí. Jierger e 
del Lexico Oc.riilcntal'OccÌdentat i\c ì. Federn, ja desde long m Jahor 
Maigré li dUigentie tìel roidenJÌstes queles occupn se pri li redarlioj* de 
ti lihres, it devenít clar que ti ovres, tjueles deve esser li Oase dc nor 
inovemení, ne poHset esser fat in un die e que ou iciapor nmh pJn Juiig 
quam previdet esset necessi. Mult prohlemas devci esser exannimt e 
nor coideaitstes vu certmen rom[iiender que noi pi-efere editer an per- 
fect jnsirumem de ìnbor qiiam íiastosi editioíH 1 quel dn satisfai imii a 
necun, 

^tru.v qmmde lí maiiusí rites vn esser m not iuajius, foiei'tet, studlnt 
e aprohal \i?v li eompetení e resiionsíibit organes cJc m>r rnovemem, ti 
ediloria va arrelerar ìi editron. 

ItegretíLhilnien, li témjjor Timncat, pro lì depart del trenes, por 
discusser detftJÌatmen li memtrmndum dei gruppe nederlamit's. Ma del 
eurt disetjssíon, ii impressJon gem raì es que it es apmhiii |j metno- 
randum essei inviat a nmni memhres dei Occidental-Àcadciniu e a otíuiì 
membrcs de) íSenat por iufnnnation, 

In resutnmate, H disnissJon, sempre amabiJ, monstraí quan! vivid 
es nor movement e qtiam seror es ii bases sur quel it deveiopfía se. 
Necun resolutiori ha esse! votar, mu li reimion dat a oinm reapnnsahll 
cofdfìíiliste ìi ocasion audir utíl consilies e suggèstiones. 

F, L. 


COSMOGLOTTA e OCCIDENTAL-UNION in 1940 

Li ínfemal guerre atinyet nos ìn comensa de septembre just 
quande divers circumstanties veiie har permìsset nos reahsar grand 
projectes queles vell har possibiiisal avansar nor movement con plu 
grand passus. 

Li present numeró de Cosmogìotta p quel vell har dcvet aparir 
durant li unesím demi de septembre, contene ja compìet raportes pri 
ti projectes (Reunion intemational in Lausanne in 1940, SCOED, 
Edition del curses RALIN, Editíon del Complet Grammatíca e del 
Lexico Occídentah etc,) . Regretabilmen, omni ti projectes deve esser 
momentanmen procrastinat 1) pro li quasi ìmpossibilitá por un grand 
numer de nos coìdealistes far payamentes ad extrania ; 2) pro ìi des~ 
faeílitás causat per lí militari censura in ii corespondentie inter mult 
landes ; 3) pro li fort dimínution del liber témpor che li majorité de 
nor coidealistes, causat sive per mobtlisatìon in li armés, sive per aug- 
mentation del labores personah 

Por mantener ìi relationes inter omni coidealistes, nor intenlíon es 
contínuar 11 edition de Cosmoglotta durant 1940 sì noi posse reciver 
suficent abonnamentes rìe nor coidealistes, Comprensibilmen,. pro li 
impossibilitá abonnar nor revue ín cert landes, un fort dimínutjon de 
abonnates es a previder. Do noì va reducter it a un folie de 4 pagines 
prtTifat quel va aparsr chascun trimestre. Si noi recíve suficent moné, 
noi va far aparir ti folio chascun du mensus, o eventualmcn con 
8 pagines 
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Noi ha examinat ]i possibilitá continuar ii edition de Cosmogiotta 
B t ma totai manca de témpor impfdi nos íar ti Iaboi\ Noi ha pensat 
reducter it anc a 8 o 4 pagines, ma to vell far presc tam grand Ìabor 

quam por 16 pagínes e pro to noi tm abondonat ti idé, 

Li edition de 4 pagines printat oferta un grand avantagie ; it posse 
esser uUlisat quam propagande materiale in landes u ancor ne existe li 
guerre e u lì circumstantíes permisse it. 

Por securar li edition de nor revue, noi va mantener li precie 
de íibonnament a Fr. 4,— svíss. Chascun abonnator, queí destra if por 
su propaoanda, va reciver t2 exemplares de chascun numeró si it 
apari 4 vezes durant 1940 o 8 exemplares si it apari 6 vezes. 

Pro que Casmogìotta ha aparH solmen 9 vezes více 12 durant 
1939, chascun abonnator posse demandar al Institute Occidental li 
invia de Uteratura por li summa de Fr. L— * quam compensation, Ane 
ín 1940, si li circumstanties vell impedir nos far aparír 4 vezes nor 
revue, noì va compensar li mancant numerós per literatura. 

Noi memora a nor letores que in ti desfacil témpor, li compra de 
literatura es un fort auxilíe por nor movement. Noi espera que omni 
coidealistes queles posso for tal expenses va auxiliar nos per ti medie. 

Durant 1940, li Occidental-Union va continuar su activitá secun 
li possibilitás e noi calidmen premersia omni membres queles va payar 
su contribution. 

Li reelectìon del Senat T quel ne ha posset esser organisat durant 

1939, va esser ajomat til pos U guerre. Intenm sr. A. Matejka ha 
esset selectet quam president ad interim per li Central Oficie. 

Noi continua reciver novas de nos cardinal coidealistes e partìcu- 
ìarimen de nor car e venerat mastro sr* E. de WahL quel es in bon 
sanitá (20 dec, 1939) , II presenta a omni coidealistes su max bon 
desires por 1940, quel regretabilmen il presenti quam un < annu 
dangerosi 

Car coidealistes, noi espera que ít va esser possibil mantener bon 
reiaiiones con vos durant 1940 e que tì annu va aportar nos li pace 
e li tranquilitá quel va permisser nos reprender con nov fortíes li 
difusion de nor bell Hngue, 

Chapelle, 28 dec, 1939. 

Fred LAGNEL, Director del Occidental-Union, 


N. B. — Pro tecnic cause Cosmoglotta de julí ne hat esset inviat 
m just témpor e it es juntet con li present n° 128, 



OCCIDENTAL-UTERATURA 


* Editioncn mtmeografat. Afr*nc*l 

IN ANGLES: * RAXWORTHY A. W. S,; Introductory Occidental Grammíir SFr. O.ttO 

* Dr KEMP: Dictionanum Ang)es*Occidcntai íin preparatíonj 

* FEDERN-KEMP*HAISLUND : Occídenta]*English vocabulary - * 0,60 

IN DAN: FEDERN-HAISLUND: Occídcntal-Dansk Ordbog * 0*50 

IN FINN: T. TATTARI: OCCidental Kansaínválinen Kleli * * 1.50 

IN FEANCES: L.-M do GUESNFT L'OccidenUJ íprtncipes de la langue) * 0*30 

“ Qu'est-ce que rOccídental ? .... * ... * , * 0,30 

' Aux Espérantlstes . . . * * * > 0.30 

BERGER : L’Occidental en 5 lecons * * 0 40 

* * Dìctionnalre Francais-Occidenta]. 316 p., en cahiers * * 5,— 

* Solidement relié * , . , * ♦ . * . * 9 60 

* * Vocabularium Occidental-FrancaU {2-éslm editton revtaeti * * * 0.50 

» * Historiettes in Occidental (avec traductlon franc&íse) * 0.60 

CHANAUD: Index FTancais-Occidental au Radicariuni ...... * 0.60 

IN GER.MAN: Divers Autores; < Occidental. die Weltsprache 256 S. Leinen 4*50, Geh. * 3*— 

Divert Autores: * Die Welisprachenf rage in moderner Auffassung » ili* •Orcitfmtií * 1*20 

Mag. phiL A.-Z, RAMSTEDT : Occidental Kursus in 10 Lektionen dte * 1 20 

GRABER ERNST: Wòrterbuch Occ**Deutsch und Deutsch-Occ. , . . J Weltiprachc * * 1, — 

* BLASCHKE : Der Kampf um die Weltsprache - , . * , » 0 50 

JANOTTA: Leítfaden der Weltsprache Occidental * I. — 

OCCIDENTAL. Begrundung, Grammatik. Wortbildung * * * 0 50 

GAR; Wccrtebuch Deutsch-OcCìdentaL Gebunden 5 30, Broch , * . * * 2*50 

* Dr SCHRAG* Dr ASCH W ANDEN ( Dr NIDECKER: Díe modcrne W r eltsprache * 0.50 

* Hlstoriettes in Occidental (con trad. german ) * . , * t 0 60 

FEDERN: Occidental-Grundlage fíír eínen Internat. Terminol. Code * ... * 0.50 

ÍN ITALIAN: * G. BEVTLACQUA : Corso di € Occídental t per gtt Ualiani * 1J3 

■ FEDERN-RITTER: Vocabolarío Occidental-Italiano . , . . *.* *,****..**,.. * 0.30 

Dr Ing, Prof. A. PICCHI: Stato attuale del problema della L. I. * 0J» 

IN HISPAN: FEDERN-FEDRERO; Clave Occidental-Hispan fin preparatíoní* 

CEBRJEÍROS: Grammatica in hispan {in prcparationK 

VARELA ; Curs per eorrespondantíe in 5 lecionee * 0*50 

IN NEDKKI.ANDES : Grammatica (ìn preparatíon) 

IN PORTUGALES: * Curs de Occidental * ... * • 0.30 

IN RUMAN: ESCHENASV: Grammatica in rumazi . * * * * 0 60 

IN RUSS: E. 0E WAHL; Occidental por tnternationai reiatíone* íclave 8 pj * • 0-Í0 

IN SVED: Dr C.*E. SJOSTEBT: Occidental de internationella ordena apraek * 0.40 

Dr 6. BLOM£ : Laerobok i Occktèntal, 72 p, * 1 80 

Dr C.-EL SJOSTEDT: Dubbel Occidental-ordbok. 96 p ► 1 J0 

C.*W, von SYBOW: Occidental eller Esperanto * 0-50 

K. SEGERSTAHL: fíjseipspmksfragen * 0 40 

IN TCKECOSLO VAC : O. MULTIS : Problem reci meiinárodnJ * 0 J0 

J.-A. KAJS: Ucttel svetomluvy , . , * - * * 0 J0 

J. FODOB3KY : Co je Occtdental ? * 0J® 

KAJS-PODOBSKY-SVEC : Slovnik Cesko-Occidentalsfcy . * * » l JO 

J*-A, KAJS: Ocddental. modemé rec meiinArodni * * L— 

* SVEC-PODOBSKY-FEDERN : Slovutk Occidentalako-Ceaky ♦ 0«0 

PUBUCATIONES POR ESPCTANTISTES : Occidental aíj Esperanto * 030 

Vocabularium Esperanto-Occideiita] e Occídental-Eflperaiito — . » 036 

bpermtrto tl« Wetthilfseprache . . . * - * 030 



PUBUCATIONES IN OCCIDENTAL 


Alrancat 


AMICIS : Minur) Me-nendez íOvre 8) * . , , * ■ * * 

BALMONT K,:Ues mi hetn 7 {Gvre 2) 

BERGER: Curs de OccìdentaJ in Occidentai 

* HUtorie del Lingue intematíonal (Cosmoglotta Nr 116) 

* Historie del alfabet (Cosmoglotta Nr* 124) 

* * Vocabularium del centres de interesse , , . 




* CREUX: Stenografie Duployé por Occidental 

* * Rythmica ìn Occidental * * , * 

* CREUX e BERGER: Li orígines de Occìdental 

DIVERS AUTORES: Crestomatie de Occidental 

* FTDER N llm ari : Lexico OccídentaLOccidental (in preparation) 

De GUESNET: Mamiate de conversation . , , 

GUILBERT-DEMINGER: Vocabularium Occ + -F.A,G. (por 11 tomes I-fi de Ovre) 

* Intf. HÒERBIGER: Quo Occidental presenta al german Ingeniero 

* Ing. JANÒTTA : Conatruction de un terminologíc codc 

JANG7TA: Julíus Lott + precursor de Occìdental 

* LITTLEWOOD : Vers un Imgyal instruction plu rational 

MASARYK: DemocraUe e Humanitó (Ovre 5i 


9 9 i' 'í * 9 


9 * -I' * * ♦ * 


SFr. 0,60 

* 0.60 

* 0.50 

* 0.50 

* 0,50 

* 2,-— 

* l.~ 

* 0,60 

* 0.60 

* 1.50 

> 6,50 

» 0.40 

* 0.75 

* 0.50 

* 0,30 

* 1-20 

► 0,50 

» 0.45 


PIGAL: Essentie de Occldental (Cosmoglotta Nr* 56) ...... * 0-50 

PODOBSKY J,: Lí astres del Verńe íoriginal poemas) * * 0 80 

PQE' Un descense ín Maelstrom (Ovre 4) . .. * 0.60 

R ROLLAND: Europa e Asia, con vocabularlum ÍOvre I) * 0,60 

TAKUR: Nationalism ín Occidente * 1.10 

E, de WAHL Radicarium dìrecUv ín 8 llngues * 3 — 

* Spirltu de Occidental * 3,— 

E. de WAHL c JESPERSEN : Discusslones interltnguístlc » 0:80 

Ancian colectiones de Cosmoglotta* Secun lí annus . » * ... de f r. 4.— a ► 30,— 

Ancian colectiones de Helvetia, per an nv ► 2 — 

Divers: SKOLD-PODOBSKY : Tri caniones. Du canzones (por un voce e plano) chascun * 1,56 

Prospecte in Occldental por ad)unter in lettres, 5 ex. gratult; chascun in plu * 0 02 

Vetd carte de prooazanda (duplic)* Form* 10/25. cbascun ex * 0 08 

Covertes. postcartes con propaganda*textu f 100 ex * 1.50 

Marcas glutinabil* 100 ex * 0.80 

Jnslgnie * 1.50 


Omni tl Hbrcs es recivibil de: InstHute OccidentaL CHAPEJjLE (Vd), Postchec-contas: Lau ■ 
sanne IX.10fi9: Bruxelles 3504 45; Copenhag 260 72; Pari h . 1765 46: Stockolm 74 395 


COSMOGLOTTA 


CONDITIONES DE ABONNAMENT. Li precie de un simpllc abonnament es lí 

eorespondent vaiore dc Fr 4,~- sviss o 13 responí-curMjnes. T1 quel misse Fr. 7.—* svlsa redve 3 
exemplares (abonnament de propaganda), Ll precie del abomiament in li moné del diveríi landes 
ea tndlcat íiur f ‘, ultim págine de chascun numero, — Li abormament a Cosm. es annuaL departe 
del 1-eslm rie chascun mensu e continua tt! 11 scrit revocation del abonnator. On posse Invlar 11 
abonnament al secuent adresses ; 

ANGLIA: A. W. S. Raxworthy; 423 Foots Ciay Rd t New Eltham. LONDON S. E. 9. 

BELGLA: Institute Occidental, CHAPELLE (Vd), Svisaìa (Pch. Bruxelles-Bruseel 3504.45), 

CUBA: Bonnevai e Fuentes ( Arguelles 204 P CIENFUEGOS. 

DANIA: Institute Oceidental CHAPELl-E (Vd), Svissia {pch, KÓbenhavn 269 72), 

ESTONIA: Kosmoglott f Eha 10, TÀIXINN 

FRANCIA: L.-M. de Guesnet, 83. Rue Rochechouart, PARIS S (pch, Paris 28437), 

* Inatitute OccldenUl. CHAPELLE (Vaud), Svissia (Pch. Paris 1765 48), 

GERMANIA: Heribert Rosenlecher, PANA-Universal'Buchversand, WIESBADEN-BIEBRICH 

tPch, Frankfurt a/M, 449771. 

* Jos Svec T Skroupova 2, PRAHA VII (Pch, Praha, Nr 9,438). 

ITALIA: Dr Ing. E. Dal Martello (San Silvestro) RQMÀ C. 90 íPch, Roma 1.2524). 

NEDERLAND: H. Uttlewood, v, Panhuysstr, 18 A., GRONING3EN, 

PORTUGAL: R. de Be?a e Melo. Av, Sac, Cabral 56, PENAFIEL. 

R UMA NIA : Aurel Eschenasy, Calea Brestei 27, CRAIOVA. 

SVXDIA: Sved Qccidental Federation, Box 171, STÒCKHOLM ípch, Stockholm 70 315). 

* Instltute OccìdenUL CHAPELI.E (Vd) f Svi&ilii (pdì, Stockholm 74395). 

SV7SSIA e altri Undes: Instltute OccìdentaL CHAPELLE (Vd) r ípch. II. 1969), 

U* S. A,: M, K Gardner, 803 SUte Street, MADISON (Wls.) 
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